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Bilaga 

Règles uniformes concernant l’admission technique de matériel 
ferroviaire utilisé en trafic international (ATMF, appendice G à la 
Convention) 

Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway 
Material used in International Traffic (ATMF, appendix G to the 
Convention)  

Enhetliga rättsregler för tekniskt godkännande av järnvägsmateriel 
som används i internationell trafik (ATMF, bihang G till fördraget) 

Article 1 
Scope 

Artikel 1 
Tillämpningsområde 

These Uniform Rules 
lay down, for railway 
vehicles and other 
railway material, the 
procedure for the 
admission to circula-
tion or use in inter-
national traffic. 

I dessa enhetliga 
rättsregler fastställs 
förfarandet för god-
kännande av järnvägs-
fordon och för annan 
järnvägsmateriel för 
nyttjande i inter-
nationell trafik. 

Article 2 
Definitions 

Artikel 2 
Definitioner 

Article premier 
Champ d’application 

Les présentes Règles 
uniformes fixent la 
procédure selon 
laquelle les véhicules 
ferroviaires sont admis 
à circuler et d’autres 
matériels ferroviaires à 
être utilisés en trafic 
international. 

Article 2 
Définitions 

Aux fins des présentes 
Règles uniformes et de 
leur(s) annexe(s), des 
Règles uniformes 
APTU et de leur(s) an-
nexe(s) et des pre-
scriptions techniques 
uniformes APTU 
(PTU), les définitions 
suivantes s’app-
liquent : 

For the purposes of 
these Uniform Rules 
and their Annex(es), 
the APTU Uniform 
Rules and their 
Annex(es) and the 
APTU Uniform Tech-
nical Prescriptions 
(UTP) the following 
definitions shall apply: 

I dessa enhetliga 
rättsregler och deras 
bilagor, de enhetliga 
rättsreglerna APTU 
och annex(-en) till 
dem och APTU:s en-
hetliga tekniska före-
skrifter (UTP) ska 
följande definitioner 
gälla: 
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a) « accident »
désigne un
événement
indésirable ou 
non intentionnel 
et imprévu, ou un 
enchaînement 
particulier d’évé-
nements de cette 
nature, ayant des 
conséquences 
préjudiciables ; 
les accidents sont 
ventilés suivants 
les types ci-après 
: collisions, dé-
raillements, acci-
dents aux pas-
sages à niveau, 
accidents de per-
sonnes impli-
quant du matériel 
roulant en 
marche, incen-
dies et autres ; 

a) “accident”
means an un-
wanted or unin-
tended sudden 
event or a 
specific chain of 
such events 
which have 
harmful conse-
quences; acci-
dents are divided 
into the follo-
wing categories: 
collisions, derail-
ments, level-
crossing acci-
dents, accidents 
to persons 
involving rolling 
stock in motion, 
fires and others; 

a) olycka: en oön-
skad eller oupp-
såtlig plötslig
händelse eller en
viss följd av så-
dana händelser
som får skadliga
följder; olyckor
indelas i följande
kategorier: kolli-
sioner, urspår-
ningar, plankors-
ningsolyckor,
personolyckor
som involverar
rullande materiel
i rörelse, bränder
och övriga
olyckor,

ab) « accréditation » 
désigne une 
attestation 
délivrée par un 
organisme d’acc-
réditation 
national garan-
tissant qu’un 
organisme 
d’évaluation de 
la conformité 
remplit les 
conditions fixées 
par les normes 
européennes 
harmonisées ou 
les normes inter-
nationales appli-
cables et, s’il y a 
lieu, toute autre 
exigence, y com-
pris celles énon-
cées dans les 
programmes sec-
toriels pertinents, 
pour mener une 
activité spéci-
fique d’évalu-

ab) “accreditation” 
means an attesta-
tion by a national 
accreditation 
body that a con-
formity assess-
ment body meets 
the requirements 
set by European 
harmonised stan-
dards or app-
licable interna-
tional standards 
and, where app-
licable, any addi-
tional require-
ments, including 
those set out in 
relevant sectoral 
schemes, to carry 
out a specific 
conformity 
assessment 
activity. 

ab) ackreditering: 
förklaring av ett 
nationellt ackre-
diteringsorgan 
att ett organ för 
bedömning av 
överensstäm-
melse uppfyller 
kraven i enlighet 
med europeiska 
harmoniserade 
standarder eller 
tillämpliga inter-
nationella stan-
darder och, i 
förekommande 
fall, ytterligare 
krav, inklusive 
de krav som fast-
ställs i tillämp-
liga sektors-
specifika pro-
gram, för att 
utföra en specifik 
bedömning av 
överensstäm-
melse, 
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ation de la 
conformité ; 

ac) « organisme 
d’accréditation » 
désigne le seul 
organisme d’un 
État partie qui 
procède à des 
accréditations en 
vertu d’un pou-
voir qui lui est 
conféré par 
l’État ; 

ac) “accreditation 
body” means the 
sole body in a 
Contracting 
State that per-
forms accredi-
tation with 
authority derived 
from the State. 

ac) ackrediteringsor-
gan: det organ i 
en deltagande 
stat som utför 
ackreditering i 
enlighet med den 
behörighet som 
staten tilldelat 
organet, 

b) « admission de
type de construc-
tion » désigne le
droit octroyé par
lequel l’autorité
compétente auto-
rise un type de
construction de
véhicule comme
base d’admission
à l’exploitation
de véhicules
répondant à ce
type de
construction,
dont témoigne le
certificat de type
de conception ;

b) “admission of a
type of construc-
tion” means the
right granted 
according to 
which the com-
petent authority 
authorises a type 
of construction 
of a vehicle, as a 
basis for the 
admission to 
operation for 
vehicles which 
correspond to 
that type of con-
struction, as evi-
denced by a 
Design Type 
Certificate; 

b) godkännande av
konstruktions-
typ: den rätt
genom vilken
den behöriga
myndigheten
godkänner en
konstruktionstyp
för ett fordon,
som grund för
godkännande för
drift för fordon
som motsvarar
denna konstruk-
tionstyp, i enlig-
het med kon-
struktionstyps-
intyget,

c) « admission à
l’exploitation »
désigne le droit
octroyé par
lequel l’autorité
compétente
autorise un 
véhicule à 
circuler en trafic 
international, 
dont témoigne le 
certificat 
d’exploitation ; 

c) “admission to
operation” means
the right granted
according to 
which the 
competent 
authority autho-
rises a vehicle to 
operate in inter-
national traffic, 
as evidenced by a 
Certificate of 
Operation; 

c) godkännande för
drift: den rätt
genom vilken
den behöriga
myndigheten
godkänner ett
fordon att an-
vändas i inter-
nationell trafik, i
enlighet med
driftsintyget,
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ca) « certificat 
d’exploitation » 
désigne l’attesta-
tion délivrée par 
l’autorité compé-
tente portant sur 
l’admission à 
l’exploitation, 
avec les condi-
tions 
d’admission ; 

ca) “Certificate of 
Operation” 
means the 
attestation issued 
by the competent 
authority of an 
admission to 
operation, inclu-
ding the condi-
tions of the 
admission; 

ca) driftsintyg: ett 
intyg som utfär-
dats av den 
behöriga myn-
digheten som 
godkänner drif-
ten, inklusive 
villkoren för god-
kännandet, 

cb) « certificat de 
vérification » 
désigne l’atte-
station délivrée 
par l’organisme 
d’évaluation 
garantissant que 
la vérification a 
eu lieu avec 
succès ; 

cb) “Certificate of 
Verification” 
means the atte-
station issued by 
an assessing 
entity that veri-
fication has been 
carried out with a 
positive result; 

cb) kontrollintyg: ett 
intyg som ut-
färdats av ett 
bedömningsor-
gan att kontroll 
har utförts med 
ett positivt utfall, 

d) « Commission
d’experts tech-
niques » désigne
la Commission
prévue à l’article
13, § 1, lettre f)
de la Conven-
tion ;

d) “Committee of
Technical
Experts” means
the Committee
provided for in
Article 13 § 1, f)
of the Conven-
tion;

d) tekniska expert-
utskottet: det ut-
skott som avses i
artikel 13 § 1 f i
fördraget,

da) « entité adjudica-
trice » désigne 
toute entité, pub-
lique ou privée, 
qui commande la 
conception ou la 
construction, le 
renouvellement 
ou le réaménage-
ment d’un sous-
système. Cette 
entité peut être 
une entreprise de 
transport ferro-
viaire, un ge-
stionnaire d’in-
frastructure ou 
un détenteur, ou 
bien le con-
cessionnaire qui 
est chargé de la 
mise en œuvre 
d’un projet ; 

da) “contracting en-
tity” means any 
entity, whether 
public or private, 
which orders the 
design and/or 
construction or 
the renewal or 
upgrading of a 
subsystem. This 
entity may be a 
railway under-
taking, an infra-
structure ma-
nager or a 
keeper, or the 
concession hol-
der responsible 
for carrying out a 
project;  

da) kontraktsenhet: 
varje enhet, all-
män eller privat, 
som begär 
utformning och/ 
eller konstruk-
tion eller moder 
nisering eller 
ombyggnad av 
ett delsystem. 
Denna enhet kan 
vara ett järnvägs-
företag, en infra-
strukturförvalt-
are eller en inne-
havare, eller kon-
cessionsinne-
havaren som är 
ansvarig för att 
genomföra ett 
projekt, 
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e) « État partie »
désigne tout État
membre de
l’Organisation
n’ayant fait
aucune déclara-
tion concernant
les présentes
Règles unifor-
mes conformé-
ment à l’article
42, § 1, première
phrase, de la
Convention ;

e) “Contracting
State” means a
Member State of
the Organisation
which has not
made a declara-
tion in respect of
these Uniform
Rules in accor-
dance with
Article 42 § 1,
first sentence of
the Convention;

e) deltagande stat:
en medlemsstat i
organisationen
som inte har av-
gett någon för-
klaring avseende
dessa enhetliga
rättsregler i en-
lighet med arti-
kel 42 § 1 första
meningen i för-
draget,

f) « certificat de
type de concep-
tion » désigne
l’attestation dé-
livrée par l’auto-
rité compétente
portant sur l’ad-
mission d’un
type de construc-
tion, avec les
conditions d’ad-
mission ;

f) “Design Type
Certificate”
means the atte-
station issued by
the competent
authority of the
admission of a
type of construc-
tion, including
the conditions of
the admission;

f) konstruktions-
typsintyg: intyg
utfärdat av den
behöriga myn-
digheten att kon-
struktionstypen
är godkänd, in-
klusive villkoren
för godkän-
nandet,

g) « élément de 
construction » ou 
« constituant 
d’interopéra-
bilité » désigne 
tout composant 
élémentaire, 
groupe de com-
posants, ensem-
ble complet ou 
sous-ensemble 
d’un équipement 
incorporé ou des-
tiné à être incor-
poré dans un 
sous-système, 
dont dépend di-
retement ou indi-
rectement l’in-
teropérabilité des 
systèmes ferro-
viaires. Ce terme 
englobe des 
objets matériels 
mais aussi imma-
tériels ; 

g) “element of
construction”,
also called
“interoperability
constituent”,
means an ele-
mentary compo-
nent, group of
components,
complete assem-
bly or sub-
assembly of
equipment incor-
porated or inten-
ded to be incor-
porated into a
subsystem, upon
which the inter-
operability of rail
systems depends
directly or
indirectly,
including both
tangible objects
and intangible
objects;

g) konstruktions-
delar eller drifts-
kompatibilitets-
komponenter:
grundläggande
komponent,
grupp av kom-
ponenter, under-
enheter eller
kompletta en-
heter av materiel
som har inför-
livats eller avses
att införlivas i ett
delsystem, och
som driftskom-
patibiliteten i
järnvägssystemet
är direkt eller in-
direkt beroende
av, inbegripet
såväl materiella
som immateri-
ella föremål,
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h) [réservé] h) [reserved] h) [reserverad]

i) « exigences
essentielles »
désignent toutes
les conditions
définies dans les
PTU applicables
qui doivent être
remplies par le
système ferro-
viaire, les sous-
systèmes et les
constituants
d’interopéra-
bilité, y compris
les interfaces ;

i) “essential
requirements”
means all the
conditions set
out in the rele-
vant UTP, which
must be met by
the rail system,
the subsystems
and the inter-
operability con-
stituents, inclu-
ding interfaces;

i) väsentliga krav:
alla de villkor
som finns i
tillämplig UTP,
som måste upp-
fyllas av järn-
vägssystemet,
delsystemen och
driftskompatibili
tetskomponen-
terna, inklusive
gränssnitt,

j) « incident » dé-
signe tout événe-
ment autre qu’un
accident ou
qu’un accident
grave, lié à
l’exploitation de
trains et affectant
la sécurité de
l’exploitation ;

j) “incident” means
any occurrence,
other than acci-
dent or serious
accident, asso-
ciated with the 
operation of 
trains and 
affecting the 
safety of 
operation; 

j) tillbud varje
händelse, som
inte utgör en
olycka eller en
allvarlig olycka,
men som har
samband med
tågtrafiken och
påverkar säker-
heten i verksam-
heten,

k) « gestionnaire
d’infrastruc-
ture » désigne
toute entreprise
ou toute autorité
qui gère une
infrastructure
ferroviaire ;

k) “infrastructure
manager” means
an undertaking
or an authority
which manages
railway infra-
structure;

k) infrastrukturför-
valtare: ett före-
tag eller en myn-
dighet som för-
valtar en järn-
vägsinfrastruk-
tur,

l) « trafic inter-
national »
désigne la cir-
culation des
véhicules sur des
lignes ferro-
viaires emprun-
tant le territoire
d’au moins deux
États parties ;

l) “international
traffic” means
the circulation of
vehicles on rail-
way lines over
the territory of at
least two Con-
tracting States;

l) internationell
trafik: trafik med
fordon på järn-
vägslinjer som
berör minst två
deltagande
staters territorier,
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m) « enquête »
désigne une pro-
cédure visant à
prévenir les inci-
dents et acci-
dents et consis-
tant à collecter et
analyser des
informations, à
tirer des conclu-
sions, y compris
la détermination
des causes (ac-
tions, omissions,
événements,
conditions ou la
combinaison de
ces causes, ayant
entraîné l’inci-
dent ou l’acci-
dent) et, le cas
échéant, à for-
muler des
recommanda-
tions en matière
de sécurité ;

m) “investigation”
means a process
conducted for the
purpose of acci-
dent and incident
prevention
which includes
the gathering and
analysis of infor-
mation, the
drawing of con-
clusions, inclu-
ding the deter-
mination of
causes (actions,
omissions,
events or con-
ditions, or a
combination
thereof, which
led to the acci-
dent or incident)
and, when appro-
priate, the
making of safety
recommenda-
tions;

m) utredning: ett
förfarande som
utförs i syfte att
förebygga tillbud
och olyckor, och
som omfattar
insamling och
analys av infor-
mation, slutsat-
ser, däribland
fastställande av
orsaker (hand-
lande, under-
låtenhet, händel-
ser eller förhåll-
anden eller en
kombination av
dessa som ledde
fram till tillbudet
eller olyckan)
och, i förekomm-
ande fall, ut-
formning av
säkerhetsrekom-
mendationer,

n) « détenteur »
désigne la per-
sonne ou l’entité
propriétaire du
véhicule ou dis-
posant d’un droit
de disposition
sur celui-ci, qui
exploite ledit
véhicule à titre
de moyen de
transport et est
inscrite en tant
que telle dans le
registre des véhi-
cules prévu à
l’article 13 ;

n) “keeper” means
the person or
entity that, being
the owner of a
vehicle or having
the right to use it,
exploits the
vehicle as a 
means of trans-
port and is 
registered as 
such in the 
vehicle register 
referred to in 
Article 13; 

n) innehavare: den
person eller en-
het som, i egen-
skap av ägare
eller med nytt-
janderätt, nyttjar
ett fordon som
transportmedel
och som är regi-
strerad som
sådan i fordons-
registret som an-
ges i artikel 13,

8

SFS 2024:930



o) « dossier de
maintenance »
désigne le ou les
documents spé-
cifiant les tâches
d’inspection et
de maintenance à
effectuer sur un
véhicule, qui
sont établis con-
formément aux
règles et disposi-
tions des PTU
incluant, confor-
mément à l’ar-
ticle 12 des
Règles unifor-
mes APTU, les
éventuels cas
spécifiques et les
spécifications
techniques natio-
nales en vigueur.
Le dossier de 
maintenance 
inclut le fichier 
de relevé de 
maintenance 
défini à la 
lettre p) ; 

o) “Maintenance
File” means the
document(s) that
specify the
inspections and
maintenance
tasks to be
carried out on a
vehicle, which is
set up according
to the rules and
provisions in the
UTP including
specific cases
and notified
national tech-
nical require-
ments in force, if
any, according to
Article 12 of the
APTU Uniform
Rules. The
Maintenance
File includes the
Maintenance
Record File as
defined in p);

o) underhållsjour-
nal: dokument
som preciserar
de inspektioner
och underhålls-
arbeten ska
utföras på ett
fordon som är
uppställda i 
enlighet med 
bestämmelserna 
och uppgifterna i 
UTP:n inklusive 
eventuella 
gällande special-
fall och noti-
fierade natio-
nella tekniska 
krav i enlighet 
med artikel 12 i 
de enhetliga 
rättsreglerna 
APTU. Under-
hållsjournalen 
innehåller under-
hållshistorik i 
enlighet med 
definitionen i p), 

p) « fichier de 
relevé de main-
tenance » dé-
signe la docum-
entation relative 
à un véhicule 
admis, qui con-
tient le relevé de 
ses états de ser-
vice ainsi que les 
inspections et 
opérations de 
maintenance 
effectuées sur ce 
véhicule ; 

p) “Maintenance
Record File”
means the docu-
mentation rela-
ting to an
admitted vehicle,
which contains
the record of its
operating history
and the inspec-
tions and main-
tenance opera-
tions that have
been carried out
on it;

p) journal över
underhållshisto-
rik: den doku-
mentation som
hör till ett god-
känt fordon, som
innehåller en
förteckning av
dess drifts-
historia och de
inspektioner och
underhålls-
arbeten som
utförts på det,
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q) « réseau » dé-
signe les lignes,
les gares, les
terminaux et tout
type d’équipe-
ment fixe, néces-
saire pour 
assurer une 
exploitation sûre 
et continue du 
système 
ferroviaire ; 

q) “network”
means the lines,
stations, termi-
nals, and all 
kinds of fixed 
equipment 
needed to ensure 
safe and con-
tinuous 
operation of the 
rail system; 

q) nätverk: de
linjer, stationer,
terminaler och 
all slags fasta 
installationer 
som krävs för att 
garantera en 
säker och kon-
tinuerlig drift av 
järnvägs-
systemet, 

r) « points
ouverts » désig-
nent les aspects
techniques
relatifs à des 
exigences essen-
tielles qui n’ont 
pas été traités 
dans une PTU et 
y sont expli-
citement men-
tionnés comme 
tels ; 

r) “open points”
means technical
aspects relating
to essential
requirements
which have not
been covered in a
UTP and are
explicitly indica-
ted as such in
that UTP;

r) öppna punkter:
tekniska aspekter
som hänför sig
till väsentliga
krav som inte
omfattas av en
UTP, och som
uttryckligen
anges som en
sådan aspekt,

s) [réservé] s) [reserved] s) [reserverad]

t) « entreprise de
transport ferro-
viaire » ou 
« entreprise 
ferroviaire » 
désigne toute 
entreprise à 
statut privé ou 
public qui est 
autorisée ou titu-
laire d’une 
licence en vertu 
du droit app-
licable pour four-
nir des services 
pour le transport 
ferroviaire de 
marchandises 
et/ou de voya-
geurs, la traction 
devant obliga-
toirement être 
assurée par cette 
entreprise ; ce 
terme recouvre 
aussi les entre-

t) “rail transport 
undertaking”, or 
“railway under-
taking”, means a 
private or public 
undertaking 
which is autho-
rised or licensed 
by applicable 
law to provide 
services for the 
transport of 
goods and/or 
passengers by 
rail with a 
requirement that 
the undertaking 
must ensure 
traction; this 
includes under-
takings which 
provide traction 
only; 

t) järnvägsföretag
eller järnvägs-
transportföretag:
ett privat eller
offentligt företag
som enligt
tillämplig lag har
tillstånd eller
licens att tran-
sportera gods 
och/eller perso-
ner, med krav på 
att dragkraften 
måste tillhanda-
hållas av före-
taget; detta inbe-
griper företag 
som enbart an-
svarar för drag-
kraften, 
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prises qui assu-
rent uniquement 
la traction ; 

u) « infrastructure
ferroviaire » (ou
juste « infra-
structure »)
désigne l’en-
semble des 
lignes ferro-
viaires et 
installations 
fixes dans la 
mesure où elles 
sont nécessaires 
à la compatibilité 
avec des véhi-
cules admis con-
formément aux 
présentes Règles 
uniformes et à la 
circulation en 
toute sécurité de 
ces véhicules ; 

u) “railway infra-
structure” (or
just “infra-
structure”)
means all the 
railway lines and 
fixed installa-
tions so far as 
these are 
necessary for the 
compatibility 
with and safe 
circulation of 
vehicles 
admitted accor-
ding to these 
Uniform Rules; 

u) järnvägsinfra-
struktur (eller 
enbart infra-
struktur): alla 
järnvägslinjer 
och fasta 
installationer så 
länge dessa är 
nödvändiga för 
kompatibilitet 
och en säker 
omsättning av 
fordon som god-
känts enligt 
dessa enhetliga 
rättsregler, 

v) « matériel ferro-
viaire » désigne
les véhicules et
les infrastruc-
tures ferro-
viaires ;

v) “railway
material” means
vehicles, and
railway infra-
structures;

v) järnvägs-
materiel: fordon
och järnvägs-
infrastruktur,

w) « véhicule »
désigne tout
véhicule ferro-
viaire apte à
circuler sur ses
propres roues sur
une ligne ferro-
viaire, avec ou
sans traction ; un
véhicule se com-
pose d’un ou de
plusieurs sous-
systèmes de
nature structur-
elle et fonc-
tionnelle ;

w) “vehicle” means
a railway vehicle
suitable to
circulate on its
own wheels on
railway lines
with or without
traction; a
vehicle is com-
posed of one or
more structural
and functional
subsystems;

w) fordon: ett järn-
vägsfordon som
rullar på egna
hjul på räls med
eller utan egen
dragkraft; ett for-
don består av ett
eller flera struk-
turella eller funk-
tionella
delsystem,

wa) « reconnaissan-
ce » désigne : 

wa) “recognition” 
means: 

wa) erkännande: 
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1. la reconnais-
sance par un 
organisme 
national compé-
tent autre que 
l’organisme 
d’accréditation 
que l’entité 
remplit les con-
ditions appli-
cables, ou 

1. the acknow-
ledgement by a 
competent natio-
nal body other 
than the accredit-
tation body that 
an entity meets 
the applicable 
requirements, or  

1. erkännande av
ett annat behörigt
nationellt organ
än ackredite-
ringsorganet att
ett organ upp-
fyller tillämpliga
krav, eller

2. l’acceptation par
une autorité
compétente des 
certificats, des 
documents de 
procédure ou des 
résultats des 
essais, délivrés 
par une entité 
d’un autre État 
partie ; 

2. the acceptance
by a competent
authority of
certificates, pro-
cedural docu-
mentation or test
results which are
issued by an
entity from 
another Con-
tracting State; 

2. godkännande av
en behörig certi-
fieringsmyndig-
het, ett doku-
menterat för-
farande eller ett
testresultat som
utfärdats av ett
organ från en
annan deltagan-
de stat,

x) « organisation
régionale »
désigne une
organisation telle
que définie à
l’article 38 de la
Convention, qui
possède la com-
pétence exclu-
sive que lui ont
cédée les États
parties ;

x) “regional
organisation”
means an organi-
sation as defined
in Article 38 of
the Convention
within the exclu-
sive competence
that Contracting
States have
ceded to it;

x) regional organi-
sation: en organi-
sation, såsom
den definieras i
artikel 38 i för-
draget, som har
den exklusiva
kompetens som
deltagande stater
överlåtit till den,

y) « renouvelle-
ment » désigne
tout travail de
substitution
majeur effectué
sur un sous-
système ou une
partie de ce sous-
système ne
modifiant pas ses
performances
générales ;

y) “renewal” means
any major sub-
stitution work on
a subsystem or
part subsystem
which does not
change the
overall perfor-
mance of the
subsystem;

y) modernisering:
sådant större
arbete för att byta
ett delsystem
eller en del av ett
delsystem som
inte ändrar del-
systemets totala
prestanda,
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z) « accident
grave » désigne
toute collision de
trains ou tout
déraillement de
train faisant au
moins un mort
ou au moins cinq
personnes gri-
èvement blessées
ou d’importants
dommages au
matériel roulant,
à l’infrastructure
ou à l’en-
vironnement, et
tout autre acci-
dent similaire
ayant des con-
séquences évi-
dentes sur la
réglementation
ou la gestion de
la sécurité ferro-
viaire ; « impor-
tants
dommages »
désignent des 
dommages qui 
peuvent être 
immédiatement 
estimés par 
l’organisme 
d’enquête à un 
total d’au moins 
1,8 million de 
DTS ; 

z) “serious acci-
dent” means any
train collision or
derailment of
trains, resulting
in the death of at
least one person
or serious inju-
ries to five or
more persons or
extensive
damage to
rolling stock, the
railway infra-
structure or the
environment,
and any other
similar accident
with an obvious
impact on rail-
way safety regu-
lation or the
management of
safety; “exten-
sive damage”
means damage
that can imme-
diately be
assessed by the
investigating
body to cost at
least 1.8 million
SDR in total;

z) allvarlig olycka:
varje tågkolli-
sion eller urspår-
ning som resul-
terar i att minst
en person dödas
eller att minst
fem personer
skadas allvarligt
eller i omfattan-
de skador på
rullande mate-
riel, infrastruktur
eller miljön, och
varje annan lik-
nande olycka
med uppenbara
konsekvenser för
regleringen av
järnvägssäker-
heten eller säker-
hetshanteringen;
med omfattande
skador avses ska-
dor vars kostnad
utredningsorga-
net omedelbart
kan uppskatta till
sammanlagt
minst 1,8 miljo-
ner SDR,
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aa) « cas spéci-
fique » désigne 
toute partie du 
système ferro-
viaire des États 
parties men-
tionnée comme 
disposition 
particulière dans 
les PTU, de 
manière tempo-
raire ou défini-
tive, en raison de 
contraintes géo-
graphiques, 
topographiques, 
d’environnement 
urbain ou de 
cohérence par 
rapport au sys-
tème existant. 
Cela peut com-
prendre notam-
ment les lignes et 
réseaux ferro-
viaires isolés du 
reste du réseau, 
le gabarit, l’écar-
tement ou l’en-
traxe des voies, 
ainsi que les 
véhicules exclu-
sivement des-
tinés à un usage 
local, régional ou 
historique et les 
véhicules en pro-
venance ou à 
destination de 
pays tiers ; 

aa) “specific case” 
means any part 
of the rail system 
of the Contrac-
ting States which 
is indicated as a 
special provision 
in the UTP, 
either tempo-
rarily or define-
tively, because 
of geographical, 
topographical or 
urban environ-
ment constraints 
or those affecting 
compatibility 
with the existing 
system. This 
may include in 
particular 
railway lines and 
networks iso-
lated from the 
rest of the 
network, the 
loading gauge, 
the track gauge 
or space between 
the tracks as well 
as vehicles 
strictly intended 
for local, regio-
nal or historical 
use, and vehicles 
originating from 
or destined for 
third countries; 

aa) specialfall: del 
av fördrags-
slutande staters 
järnvägssystem 
som benämns 
som särskilda 
tillfälliga eller 
definitiva före-
skrifter i 
UTP:erna, av 
skäl som hänför 
sig till begräns-
ningar beroende 
på geografi, 
topografi eller 
stadsmiljö eller 
till en strävan att 
uppnå kompati-
bilitet med det 
befintliga syste-
met. Detta kan i 
synnerhet gälla 
järnvägslinjer 
och järnvägsnät 
som är isolerade 
från resten av 
nätverket, last-
profiler, spårvidd 
eller spårav-
stånd, liksom 
fordon som 
endast är avsedd 
för lokal, regio-
nal eller historisk 
användning samt 
fordon på väg till 
eller från tredje-
länder, 
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bb) « sous-système » 
désigne le résul-
tat de la division 
du système ferro-
viaire indiqué 
dans les PTU ; 
ces sous-sys-
tèmes, pour les-
quels des exigen-
ces essentielles 
doivent être 
définies, sont de 
nature struc-
turelle ou fonc-
tionnelle ; 

bb) “subsystems” 
means the result 
of the division of 
the rail system, 
as shown in the 
UTP; these sub-
systems, for 
which essential 
requirements 
must be laid 
down, may be 
structural or 
functional; 

bb) delsystem: resul-
tatet av uppdel-
ningen av järn-
vägssystemet, 
såsom det fram-
går i UTP:erna; 
dessa delsystem, 
som måste om-
fattas av väsent-
liga krav, kan 
vara strukturella 
eller funktio-
nella, 

cc) « admission
technique »
désigne la procé-
dure conduite par
l’autorité compé-
tente pour 
admettre un 
véhicule à circu-
ler en trafic inter-
national ou pour 
admettre un type 
de construction ; 

cc) “technical ad-
mission” means
the procedure
carried out by the
competent
authority to 
authorise a 
vehicle to ope-
rate in internatio-
nal traffic or to 
authorise a type 
of construction; 

cc) tekniskt godkän-
nande: det för-
farande som den
behöriga myn-
digheten tilläm-
par för att god-
känna fordon för
nyttjande i inter-
nationell trafik
eller för att god-
känna konstruk-
tionstypen,

dd) [réservé] dd) [reserved] dd) [reserverad]

ee) « dossier tech-
nique » désigne 
la documentation 
relative au 
véhicule, conte-
nant toutes ses 
caractéristiques 
techniques, y 
compris un 
manuel d’utili-
sation et les 
caractéristiques 
nécessaires à 
l’identification 
du ou des objets 
concernés, 
comme le décrit 
la PTU appli-
cable ; 

ee) “Technical File” 
means the docu-
mentation rela-
ting to the 
vehicle con-
taining all its 
technical charac-
teristics, inclu-
ding a user 
manual and the 
characteristics 
necessary to 
identify the 
object(s) concer-
ned, as described 
in the relevant 
UTP; 

ee) tekniskt under-
lag: den doku-
mentation som 
hänför sig till 
fordonet och som 
innehåller all 
tekniska karak-
teristika, inklu-
sive en använ-
darmanual och 
de kännetecken 
som är nödvän-
diga för att 
identifiera de 
berörda före-
målen, enligt 
tillämplig UTP, 
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ee1) « train » désigne 
une formation 
avec traction, 
constituée d’un 
ou plusieurs 
véhicules et pré-
parée pour 
l’exploitation ; 

ee1) “Train” is a for-
mation provided 
with traction, 
consisting of one 
or more vehicles 
and prepared for 
operation; 

ee1) tåg: en uppsätt-
ning av ett eller 
flera fordon för-
sedda med drag-
kraft och som är 
förberedda för 
drift, 

eea) « STI » 
désignent les 
spécifications 
techniques d’in-
teropérabilité 
adoptées en vertu 
des directives 
96/48/CE, 
2001/16/CE ou 
2008/57/CE, qui 
couvrent chaque 
sous-système ou 
chaque partie de 
sous-système 
afin de répondre 
aux exigences 
essentielles et de 
garantir l’inter-
opérabilité du 
système ferro-
viaire ; 

eea) “TSI” means 
Technical Speci-
fication for Inter-
operability adop-
ted in accordance 
with Directives 
96/48/EC, 
2001/16/EC or 
2008/57/EC, 
according to 
which each sub-
system or part of 
a subsystem is 
covered in order 
to meet the 
essential require-
ments and ensure 
the interopera-
bility of the rail 
system; 

eea) TSD: Teknisk 
Specifikation för 
Driftskompa-
tibilitet som 
antagits i enlig-
het med direk-
tiven 96/48/EG, 
2001/16/EG och 
2008/57/EG 
genom vilka 
varje delsystem 
eller del av ett 
delsystem om-
fattas för att 
uppnå de väsent-
liga kraven och 
garantera drifts-
kompatibiliteten 
i järnvägs-
systemet, 

ff) « type de con-
struction » 
désigne les 
caractéristiques 
de conception de 
base du véhicule 
telles que cou-
vertes par un 
certificat d’exa-
men de type ou 
un certificat 
d’examen de la 
conception, dé-
crits respective-
ment dans les 
modules d’éva-
luation SB et 
SH1 de la PTU 
GEN-D ; 

ff) “type of con-
struction” means 
the basic design 
characteristics of 
the vehicle as 
covered by a type 
examination cer-
tificate or design 
examination cer-
tificate described 
respectively in 
assessment 
modules SB and 
SH1 of the UTP 
GEN-D; 

ff) konstruktions-
typ: de grund-
läggande kon-
struktionskänne-
tecknen på ett 
fordon som om-
fattas av ett 
undersöknings-
intyg, beskrivet i 
respektive 
bedömnings-
modul SB och 
SH1 i UTP 
GEN-D, 
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gg) « réaménage-
ment » désigne 
les travaux 
importants de 
modification 
d’un sous-
système ou d’une 
de ses parties 
résultant en une 
modification du 
dossier tech-
nique relatif au 
sous-système, si 
ledit dossier 
technique existe, 
et améliorant les 
performances 
globales du sous-
système ; 

gg) “upgrading” 
means any major 
modification 
work on a sub-
system or part of 
it which results 
in a change to the 
technical file 
relating to the 
subsystem, if 
that technical file 
exists, and which 
improves the 
overall perfor-
mance of the 
subsystem; 

gg) ombyggnad: 
sådant större 
arbete för att 
ändra ett del-
system eller del 
av ett sådant som 
resulterar i en 
ändring i den 
tekniska filen 
som relaterar till 
delsystemet, om 
en sådan teknisk 
fil finns, och som 
förbättrar del-
systemets totala 
prestanda, 

hh) « domaine 
d’utilisation d’un 
véhicule » dé-
signe les réseaux 
situés dans deux 
États parties ou 
plus sur lesquels 
un véhicule est 
destiné à être 
utilisé ; 

hh) “area of use of a 
vehicle” means 
the networks 
located within 
two or more 
Contracting 
States in which a 
vehicle is inten-
ded to be used. 

hh) område för 
användning av 
ett fordon: järn-
vägsnät beläget i 
två eller flera 
deltagande stater 
på vilket fordo-
net är avsett att 
användas. 

Article 3 
Admission au trafic 
international 

Article 3 
Admission to 
international traffic 

Artikel 3 
Godkännande för 
internationell trafik 

§ 1 Pour circuler en
trafic international,
chaque véhicule ferro-
viaire doit être admis
conformément aux
présentes Règles uni-
formes.

§ 1 Each railway 
vehicle must, for 
circulation in inter-
national traffic, be 
admitted in 
accordance with these 
Uniform Rules. 

§ 1 Varje järnvägs-
fordon måste för att få
nyttjas i internationell
trafik vara godkänt i
enlighet med dessa
enhetliga rättsregler.

§ 2 L’admission tech-
nique a pour but de
vérifier que les véhi-
cules ferroviaires
répondent aux :

§ 2 The technical 
admission shall have 
the aim of ascertaining 
whether the railway 
vehicles satisfy 

§ 2 Det tekniska god-
kännandet ska ha till
ändamål att fastställa
att järnvägsfordonen 
uppfyller 

a) prescriptions de
construction
contenues dans
les PTU,

a) the construction
prescriptions
contained in the
UTP,

a) konstruktions-
föreskrifterna i
UTP:n,
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b) prescriptions de
construction et
d’équipement
contenues dans
le RID,

c) conditions parti-
culières d’admis-
sion selon
l’article 7a.

b) the construction
and equipment
prescriptions
contained in
RID,

c) the special con-
ditions of an
admission under
Article 7a.

b) konstruktions- 
och utrustnings-
föreskrifterna i
RID,

c) de särskilda vill-
koren för god-
kännande enligt
artikel 7a.

§ 3 Les §§ 1 et 2 ainsi
que les articles sui-
vants s’appliquent par
analogie à l’admission
technique d´autres
matériels ferroviaires
et aux éléments de
construction soit de
véhicules, soit d’autres
matériels ferroviaires.

§ 3 §§ 1 and 2 as well
as the following 
articles shall apply 
mutatis mutandis to 
the technical 
admission of other 
railway material and 
of elements of con-
struction either of 
vehicles or of other 
railway material. 

§ 3 Vad som sägs i
§§ 1 och 2 samt
följande artiklar ska
också tillämpas på
tekniskt godkännande
av annan järnvägs-
materiel och på kom-
ponenter till fordon
eller annan järnvägs-
materiel.

Article 3a 
Interaction avec 
d’autres accords 
internationaux 

Article 3a  
Interaction with other 
international 
agreements 

Artikel 3a 
Interaktion med andra 
internationella 
instrument 

§ 1 Les véhicules mis
en service ou sur le
marché conformément
à la législation de
l’Union européenne
(UE) applicable et à la
législation nationale
correspondante sont
considérés comme
admis à l’exploitation
par tous les États
parties conformément
aux présentes Règles
uniformes :

§ 1 Vehicles which
have been placed in
service or on the
market according to
applicable European 
Union (EU) and corre-
sponding national 
legislation shall be 
deemed as admitted to 
operation by all 
Contracting States 
according to these 
Uniform Rules 

§ 1 Fordon som har
satts i användning eller
blivit utsläppta på
marknaden enligt
tillämplig lagstiftning
från Europeiska
unionen (EU) och
motsvarande nationell
lagstiftning ska anses
godkända för använd-
ning av alla deltagande
stater i enlighet med
dessa enhetliga rätts-
regler

a) en cas d’équiva-
lence pleine et
entière entre les
dispositions des
STI applicables
et les PTU
correspondantes,

a) in the case of full
equivalence
between the pro-
visions in the
applicable TSIs
and the corre-
sponding UTP
and

a) vid full överens-
stämmelse mel-
lan bestämmel-
serna i den
tillämpliga
TSD:n och den
motsvarande
UTP:n, och
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b) à condition que
les STI app-
licables en vertu
desquelles le
véhicule a été
autorisé couvrent
l’ensemble des
aspects des sous-
systèmes con-
cernés qui font
partie du
véhicule,

b) provided the set
of applicable 
TSIs, against 
which the 
vehicle was 
authorised, cover 
all aspects of the 
relevant sub-
systems that are 
part of the 
vehicle and 

b) under förutsätt-
ning att de
tillämpliga
TSD:erna, i 
enlighet med 
vilken eller vilka 
fordonet god-
kändes, omfattar 
alla aspekter av 
det aktuella 
delsystemet som 
är en del av 
fordonet, och 

c) à condition que
ces STI ne
contiennent
aucun point
ouvert relatif à la
compatibilité
technique avec
l’infrastructure,

c) provided these
TSIs do not
contain open
points related to
the technical
compatibility
with infra-
structure and

c) under förutsätt-
ning att dessa
TSD:er inte inne-
håller öppna 
punkter som 
hänför sig till den 
tekniska kom-
patibiliteten med 
infrastrukturen, 
och 

d) à condition que
le véhicule ne
fasse pas l’objet
d’une
dérogation,

d) provided the
vehicle is not
subject to a
derogation and

d) under förut-
sättning att for-
donet inte är 
föremål för ett 
undantag, och 

e) à condition que
le véhicule ne
fasse pas l’objet
de cas spéci-
fiques limitant
les conditions
d’admission ou
l’autorisation de
mise en service
ou de mise sur le
marché ;

e) provided the
vehicle is not 
subject to 
specific cases 
which limit the 
conditions of 
admission or 
authorisation for 
placing in 
service or on the 
market. 

e) under förutsätt-
ning att fordonet 
inte är föremål 
för ett specialfall 
som begränsar 
villkoren för ett 
godkännande 
eller för att 
bevilja ibruk-
tagande eller för 
utsläppande på 
marknaden, 

Si les conditions a) à e) 
ne sont pas remplies, 
le véhicule est régi par 
l’article 6, § 4 

If the conditions of a) 
to e) are not fulfilled, 
the vehicle shall be 
subject to Article 6 
§ 4.

Om dessa villkor i a) 
till e) inte är uppfyllda, 
ska artikel 6 § 4 
tillämpas på fordonet. 
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§ 2 Aux seules fins de
la fourniture de
services ferroviaires,
les véhicules ayant été
admis à l’exploitation
conformément aux
présentes Règles uni-
formes sont considérés
comme admis à la
mise sur le marché
dans les États
membres de l’Union
européenne et dans les
États appliquant la
législation commun-
autaire par suite
d’accords interna-
tionaux conclus avec
l’Union européenne :

§ 2 For the exclusive
purpose of providing
railway services,
vehicles which have
been admitted to
operation according to
these Uniform Rules
shall be deemed as
authorised for placing
on the market in the
Member States of the
European Union and
in the States which
apply European Union
legislation as a result
of international agree-
ments with the
European Union in the
case of

§ 2 I ett enda syfte att
tillhandahålla järn-
vägstjänster, ska for-
don som har godkänts
enligt dessa enhetliga
rättsregler anses som
godkända för ibruk-
tagande på marknaden
i Europeiska unionens
medlemsstater samt i
de stater som tillämpar
gemenskapsrätt som
en följd av ett inter-
nationellt avtal med
Europeiska unionen

a) en cas d’équi-
valence pleine et
entière entre les
dispositions des
PTU applicables
et les STI
correspondantes,

a) full equivalence
between the
provisions in the
applicable UTP 
and the corre-
sponding TSIs 
and 

a) vid full överens-
stämmelse mel-
lan bestämmel-
serna i den
tillämpliga
UTP:n och den
motsvarande
TSD:n, och

b) à condition que
la panoplie des
PTU applicables
en vertu des-
quelles le
véhicule a été
autorisé couvre
l’ensemble des
aspects des sous-
systèmes con-
cernés qui font
partie du
véhicule,

b) provided the set
of applicable 
UTP against 
which the 
vehicle was auth-
orised covers all 
aspects of the 
relevant sub-
systems that are 
part of the 
vehicle and 

b) under förutsätt-
ning att de
tillämpliga
UTP:erna i enlig-
het med vilken
eller vilka for-
donet godkän-
des, omfattar alla
aspekter av det
aktuella delsys-
temet som är en
del av fordonet,
och

c) à condition que
ces PTU ne
contiennent
aucun point
ouvert relatif à la
compatibilité
technique avec
l’infrastructure,

c) provided these
UTP do not 
contain open 
points related to 
the technical 
compatibility 
with infra-
structure and 

c) under förutsätt-
ning att dessa
UTP:er inte inne-
håller öppna
punkter som hän-
för sig till den
tekniska kompa-
tibiliteten med
infrastrukturen,
och
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d) à condition que
le véhicule ne
fasse pas l’objet
d’une
dérogation,

d) provided the 
vehicle is not 
subject to a 
derogation and 

d) under förutsätt-
ning att fordonet
inte är föremål
för ett undantag,
och

e) à condition que
le véhicule ne
fasse pas l’objet
de cas spéci-
fiques limitant
les conditions
d’admission ou
l’autorisation de
mise en service
ou de mise sur le
marché.

e) provided the
vehicle is not 
subject to speci-
fic cases which 
limit the condi-
tions of 
admission or 
authorisation for 
placing in 
service or on the 
market. 

e) under förutsätt-
ning att fordonet
inte är föremål
för ett specialfall
som begränsar
villkoren för ett
godkännande
eller ett godkän-
nande för att
bevilja ibruk-
tagande eller för
utsläppande på
marknaden.

Avant d’être utilisés 
dans les États 
membres de l’Union 
européenne, les 
véhicules admis à 
l’exploitation en app-
lication du présent 
paragraphe font l’objet 
de l’article 23 de la 
directive (UE) 
2016/797.  

Vehicles which have 
been admitted to 
operation according to 
this paragraph are 
subject to Article 23 of 
Directive (EU) 
2016/797 before being 
used in Member States 
of the European 
Union.  

Fordon som godkänts 
för att tas i bruk enligt 
denna paragraf om-
fattas av artikel 23 i 
direktiv (EU) 2016/797 
före användning i 
Europeiska unionens 
medlemsstater. 

Si les conditions a) à e) 
ne sont pas remplies, 
le véhicule sera 
soumis à autorisation 
conformément au droit 
applicable dans les 
États membres de 
l’Union européenne et 
dans les États appli-
quant la législation 
communautaire par 
suite d’accords inter-
nationaux conclus 
avec l’Union euro-
péenne. 

If the conditions of a) 
to e) are not fulfilled, 
the vehicle shall be 
subject to authori-
sation according to the 
law applicable in the 
Member States of the 
European Union and 
in the States which 
apply European Union 
legislation as a result 
of international agree-
ments with the 
European Union. 

Om villkoren i a) till e) 
inte är uppfyllda, ska 
fordonet godkännas i 
enlighet med gällande 
lag i Europeiska unio-
nens medlemsstater 
samt de stater som 
tillämpar gemenskaps-
rätt som en följd av ett 
internationellt avtal 
med Europeiska unio-
nen. 

21

SFS 2024:930



§ 3 L’autorisation de
mise sur le marché, la
circulation et la main-
tenance des véhicules
destinés à n’être
utilisés que dans les
États membres de
l’Union européenne
sont régies par les
législations nationale
et de l’Union euro-
péenne applicables.
Cette disposition est
également applicable
aux États parties appli-
quant la législation de
l’Union européenne
pertinente par suite
d’accords inter-
nationaux conclus 
avec celle-ci. 

§ 3 The authorisation
for placing on the
market, the operation
and the maintenance
of vehicles intended to
be used only in
Member States of the
European Union are
regulated by the
applicable European
Union and national
legislation. This provi-
sion is also applicable
to Contracting States
which apply relevant
European Union legis-
lation as a result of
international agree-
ments with the Euro-
pean Union.

§ 3 Ett godkännande
för utsläppande på
marknaden, driften
och underhållet av
fordon avsedda att
användas enbart i
Europeiska unionens
medlemsländer reg-
leras av tillämplig
gemenskapsrätt och
nationell rätt. Denna
bestämmelse tillämpas
också på deltagande
stater som tillämpar
gemenskapsrätt som
en följd av ett inter-
nationellt avtal med
Europeiska unionen.

Pour les activités au 
sein de l’UE des 
entreprises ferro-
viaires et des 
gestionnaires d’infra-
structure, la législation 
de l’Union européenne 
prime sur les 
dispositions des pré-
sentes Règles 
uniformes. 

For Railway Under-
takings and Infrastruc-
ture Managers, when 
operating within the 
EU, EU legislation 
takes precedence over 
the provisions in these 
Uniform Rules. 

För järnvägsföretag 
och infrastruktur-
förvaltare som 
bedriver verksamhet 
inom EU, gäller att 
EU-rätten har före-
träde i förhållande till 
dessa enhetliga 
bestämmelser. 

§ 4 Les §§ 1 à 2
s’appliquent par
analogie aux admis-
sions/autorisations des
types de véhicules.

§ 4 §§ 1 to 2 apply
mutatis mutandis to
admissions / authorisa-
tions of vehicle types.

§ 4 §§ 1–2 tillämpas
också på godkän-
nande/auktorisation av
fordonstyper.
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§ 5 Une entité chargée
de l’entretien (ECE)
observant les 
dispositions de 
l’article 15, § 2, est 
réputée se conformer à 
la législation de 
l’Union européenne 
correspondante, et 
inversement, en cas 
d’équivalence pleine 
et entière entre les 
règles applicables au 
sein de l’Union 
européenne et les 
règles de la COTIF 
visées à l’article 15, 
§ 2.

§ 5 An entity in charge
of maintenance (ECM)
complying with the
provisions of Article
15 § 2, shall be
deemed to comply
with the corresponding
European Union
legislation and vice
versa in the case of full
equivalence between
the rules applicable in
the European Union
and the COTIF rules
according to Article 15
§ 2.

§ 5 En underhålls-
ansvarig enhet (ECM)
som uppfyller kraven i
enlighet med bestäm-
melserna i artikel 15
§ 2 ska anses uppfylla
motsvarande krav i 
EU-rätten och vice 
versa vid full överens-
stämmelse mellan 
tillämpliga regler i 
Europeiska unionen 
och reglerna i COTIF 
enligt artikel 15 § 2. 

La Commission 
d’experts techniques 
est compétente pour 
déclarer l’équivalence 
entre les règles 
applicable au sein de 
l’Union européenne et 
les règles de la COTIF 
visées à l’article 15, 
§ 2.

The Committee of 
Technical Experts 
shall be competent to 
declare equivalence 
between the rules app-
licable in the European 
Union and the COTIF 
rules according to 
Article 15 § 2. 

Tekniska expert-
utskottet ska vara 
behörigt att förklara 
överensstämmelse 
mellan reglerna som 
tillämpas i Europeiska 
unionen och reglerna i 
COTIF enligt artikel 
15 § 2. 

Article 4 
Procédure 

Article 4 
Procedure 

Artikel 4 
Förfarande 

§ 1 L’admission tech-
nique d’un véhicule
s’effectue :
a) soit, en une seule

étape, en octro-
yant l’admission
à l’exploitation à
un véhicule
individuel
donné,

b) soit, en deux
étapes succès-
sives, en
octroyant :

§ 1 Technical admis-
sion of a vehicle shall
be carried out
a) either in a single

stage by the 
granting of 
admission to 
operation to a 
given individual 
vehicle, 

b) or in two
successive 
stages, by the 
granting 

§ 1 Tekniskt godkän-
nande av ett fordon ska
ske
a) antingen i ett

enda steg, genom
att bevilja ett
visst enskilt 
fordon god-
kännande för 
drift, 

b) eller i två
successiva steg,
genom att

– l’admission de
type de construc-
tion à un type de
construction
donné,

– of admission of a
type of
construction to a
given type of
construction,

– bevilja en viss
konstruktionstyp
godkännande av
konstruktions-
typ,
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– puis l’admission
à l’exploitation
aux véhicules
individuels
répondant à ce
type de construc-
tion par une
procédure de
confirmation de
l’appartenance à
ce type.

– subsequently an
admission to
operation to indi-
vidual vehicles
corresponding to
this type of con-
struction by a
procedure veri-
fying that they
are of this type.

– och därefter
bevilja enskilda
fordon som
motsvarar denna
konstruktionstyp
godkännande för
drift genom ett
förfarande som
bekräftar att de
tillhör denna typ.

Si le véhicule est 
admis en une seule 
étape, le type de 
construction du 
véhicule est admis en 
même temps. 

If the vehicle is 
admitted in a single 
stage, the type of 
construction of the 
vehicle is admitted at 
the same time. 

Om fordonet är 
godkänt i ett enda steg 
är även konstruktions-
typen godkänd. 

§ 2 Tout véhicule ou
élément de construc-
tion est évalué en vue
de sa conformité aux
dispositions des PTU
et aux spécifications
techniques nationales
applicables. Les 
procédures d’éva-
luation et la teneur des 
certificats PTU sont 
énoncés dans les PTU 
concernées. 
La Commission d’ex-
perts techniques est 
compétente pour 
amender et révoquer 
les procédures d’éva-
luation et la teneur des 
certificats PTU. 
Les évaluations de la 
conformité d’un véhi-
cule aux dispositions 
des PTU, sur 
lesquelles l’admission 
est fondée, peuvent 
être scindées en différ-
entes parties ou 
contrôlées à certaines 
étapes par l’organisme 
d’évaluation, chacune 
attestée par une 
attestation de contrôle 
intermédiaire 

§ 2 A vehicle or an
element of construc-
tion shall be assessed
for compliance with
the provisions of the
UTP and applicable
national technical 
requirements. The 
assessment procedures 
and content of UTP 
certificates are set out 
in the relevant UTP.  

The Committee of 
Technical Experts 
shall be competent to 
amend or revoke the 
assessment procedures 
and the content of UTP 
certificates. 
The assessments of the 
conformity of a 
vehicle with the 
provisions of the UTP 
on which the 
admission is based 
may be divided into 
certain parts or 
checked at certain 
stages by the assessing 
entity each evidenced 
by an intermediate 
statement of 
verification. 

§ 2 Ett fordon eller en
beståndsdel ska
bedömas i överens-
stämmelse med 
bestämmelserna i 
UTP:n och tillämpliga 
nationella tekniska 
krav. Förfaranden för 
bedömning och 
innehåll i UTP 
certifikaten framgår av 
tillämplig UTP.  

Tekniska expert-
utskottet har behörig-
het att ändra eller 
återkalla förfarandena 
för bedömning och 
innehållet i UTP 
certifikaten. 
Bedömningarna av ett 
fordons överensstäm-
melse med bestäm-
melserna i den UTP på 
vilken godkännandet 
grundar sig kan delas 
upp i delar eller 
kontrolleras i etapper 
av bedömningsorganet 
där varje etapp styrks 
med ett mellan-
liggande kontrollintyg. 
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§ 3 Les procédures
d’admission technique
de l’infrastructure
ferroviaire sont régies
par les dispositions en
vigueur dans l’État
partie en question.

§3 The procedures 
for the technical 
admission of railway 
infrastructure are 
subject to the pro-
visions in force in the 
Contracting State in 
question. 

§ 3 Gällande bestäm-
melser i den aktuella
deltagande staten ska
tillämpas på förfaran-
det för tekniskt god-
kännande av järn-
vägsinfrastruktur.

Article 5  
Autorité compétente 

Article 5  
Competent authority 

Artikel 5  
Behörig myndighet 

§ 1 L’admission
technique relève de
l’autorité nationale ou
internationale compé-
tente en la matière
conformément aux lois
et prescriptions en
vigueur dans chaque
État partie, ci-après
dénommée « autorité
compétente ».

§ 1 The technical 
admission shall be the 
task of the national or 
international authority 
competent in the 
matter in accordance 
with the laws and pre-
scriptions in force in 
each Contracting 
State, hereinafter the 
competent authority. 

§ 1 Det tekniska 
godkännandet ska 
åligga den nationella 
eller internationella 
myndighet som är 
behörig på området 
enligt gällande lagar 
och bestämmelser i 
varje deltagande stat, i 
fortsättningen 
benämnd behörig 
myndighet. 

§ 2 Les autorités
compétentes peuvent
transférer ou trans-
fèrent, conformément
aux dispositions en
vigueur dans leur État,
en tout ou partie à des
organismes
d’évaluation la com-
pétence d’effectuer
des évaluations, y
compris d’établir les
certificats de vérifica-
tion correspondants.

§ 2 The competent
authorities may or,
according to the
provisions in force in
their State, shall
transfer to assessing
entities the compe-
tence to carry out
assessments as a
whole or partly,
inclusding the issuing
of the corresponding
certificates of verifica-
tion.

§ 2 De behöriga 
myndigheterna får 
eller, beroende på 
tillämpliga bestäm-
melser i den staten, ska 
överlåta befogenheten 
till bedömnings-
organen att helt eller 
delvis genomföra för-
farandet för bedöm-
ning av överensstäm-
melse, inklusive utfär-
dandet av motsvarande 
kontrollintyg. 

Le transfert de compé-
tence à 

The transfer of compe-
tence to 

Överlåtelse av 
befogenhet till 

a) une entreprise de
transport
ferroviaire,

a) a rail transport
undertaking,

a) ett järnvägsföre-
tag,

b) un gestionnaire
d’infrastructure,

c) un détenteur,

b) an infrastructure
manager,

c) a keeper,

b) en infrastruktur-
förvaltare,

c) en innehavare,
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d) une entité 
chargée de 
l’entretien (ECE) 
en vertu de 
l’article 15, 

d) an entity in
charge of main-
tenance (ECM)
in accordance
with Article 15,

d) en underhålls-
ansvarig enhet
(ECM) i enlighet
med artikel 15,

e) un concepteur ou
constructeur de 
matériel ferro-
viaire participant 
directement ou 
indirectement à 
la construction 
de matériels 
ferroviaires, 

e) a designer or
manufacturer of
railway material
participating
directly or
indirectly in the
manufacture of 
railway material, 

e) en konstruktör
eller tillverkare
av järnvägs-
materiel som 
direkt eller 
indirekt deltar i 
tillverkning av 
järnvägsmateriel, 

y compris les filiales 
des précédentes 
entités, est prohibé. 

including subsidiaries 
of the foregoing 
entities shall be 
prohibited. 

inklusive dotterbolag 
till nämnda enheter 
ska vara förbjudet. 

§ 3 Pour être reconnus
ou accrédités comme
organismes d’évalua-
tion mentionnés au
§ 2, les organismes
doivent remplir les 
conditions suivantes : 

§ 3 In order to be
recognised or accredit-
ted as an assessing
entity mentioned in § 2
the following con-
ditions must be 
fulfilled: 

§ 3 För att ett organ
som anges i § 2 ska
erkännas eller ackredi-
teras som bedöm-
ningsorgan måste
följande villkor vara
uppfyllda:

a) L’organisme
d’évaluation doit
être indépendant
dans son organi-
sation, sa struc-
ture juridique et
sa prise de
décision de toute
entreprise ferro-
viaire, gestion-
naire d’infra-
structure,
demandeur ou
entité de passa-
tion de marchés.

a) The assessing
entity must be
independent in
its organisation,
legal structure
and decision
making from any
railway under-
taking, infra-
structure mana-
ger, applicant
and procurement
entity;

a) Bedömnings-
organet måste
vara oberoende
från varje järn-
vägsföretag,
infrastruktur-
förvaltare,
sökande och
upphandlings-
enhet i sin
organisation,
legala struktur
och besluts-
ordning.
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b) En particulier,
l’organisme
d’évaluation et le
personnel
responsable des
évaluations sont
indépendants,
sur le plan
fonctionnel, des
organismes
chargés des
enquêtes en cas
d’accidents.

b) In particular, the
assessing entity
and the staff
responsible for
the assessments
shall be func-
tionally indepen-
dent of the
bodies in charge
of investigations
in the event of
accidents;

b) Bedömnings-
organet och per-
sonalen som är
ansvarig för
bedömningarna
ska i synnerhet
vara funktionellt
oberoende av de
organ som 
ansvarar för 
utredningarna 
vid olyckor. 

c) L’organisme
d’évaluation
remplit les con-
ditions énoncées
dans les PTU
applicables.

c) The assessing
entity shall meet
the requirements
as set out in the
relevant UTP.

c) Bedömnings-
organet ska
uppfylla kraven i
tillämplig UTP.

§ 4 Les dispositions du
§ 3 s’appliquent par
analogie à l’autorité
compétente pour les
tâches mentionnées au
§ 2 qui n’ont pas été
transférées à un orga-
nisme d’évaluation.

§ 4 The requirements
of § 3 shall apply
mutatis mutandis to 
the competent autho-
rity regarding the tasks 
mentioned in § 2 
which have not been 
transferred to an 
assessing entity. 

§ 4 Reglerna i § 3 ska
också tillämpas på
behörig myndighet
beträffande de upp-
gifter som anges i § 2
och som inte överförts
till ett bedömnings-
organ.

§ 5 Tout État partie
veille, par notification,
à informer le Secré-
taire général de l’auto-
rité compétente, des
organismes d’éva-
luation et, s’il y a lieu,
de l’organisme
d’accréditation ou de
l’organisme national
compétent visé à
l’article 2, lettre wa),
ch. 1, en indiquant le
domaine de respon-
sabilité de chacun
d’eux. Le Secrétaire
général publie et tient
à jour une liste des
autorités compétentes,
organismes d’évalu-
ation, organismes 
d’accréditation et 

§ 5 Each Contracting
State shall ensure, by
notification, that the
Secretary General is
informed of the
competent authority,
the assessing entities
and, if applicable the
accreditation body, or
the competent national
body referred to in
Article 2 wa (1),
indicating each body's
area of responsibility.
The Secretary General
shall publish a list of
competent authorities,
assessing entities and
accreditation bodies or
competent national
bodies, their identi-
fication numbers, if

§ 5 Varje deltagande
stat ska, genom en
anmälan, se till att
generalsekreteraren
informeras om den 
behöriga myndig-
heten, bedömnings-
organ och, om det är 
tillämpligt, ackredi-
teringsorgan, eller 
behörigt nationellt 
organ som avses i 
artikel 2 wa 1, och 
ange varje organs 
ansvarsområde. 
Generalsekreteraren 
ska publicera en lista 
över behöriga myn-
digheter, bedömnings-
organen eller behöriga 
nationella organ och 
identifikationsnummer 
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organismes nationaux 
compétents, de leur 
numéro d’identi-
fication, s’il y a lieu, et 
de leurs domaines de 
responsabilité. Les 
notifications peuvent 
être faites par les 
organisations régio-
nales ayant adhéré à la 
COTIF au nom des 
États parties qui en 
sont membres. 

applicable, and areas 
of responsibility, and 
shall keep the list 
updated. Notifications 
may be made by 
regional organisations 
which have acceded to 
COTIF on behalf of 
Contracting States 
which are members of 
the regional organisa-
tion concerned. 

om tillämpligt, och 
ansvarsområde samt 
hålla listan upp-
daterad. Anmälan kan 
göras av regionala 
organisationer som har 
tillträtt COTIF på 
uppdrag av en 
deltagande stat som är 
medlem av den 
aktuella regionala 
organisationen. 

§ 6 Tout État partie
garantit la surveillance
adéquate des orga-
nismes d’évaluation
mentionnés au § 2 et
retire sa compétence à
tout organisme d’éva-
luation ne remplissant
plus les critères prévus
au § 3, auquel cas il en
informe sans délai le
Secrétaire général.

§ 6 A Contracting 
State shall ensure the 
consistent supervision 
of the assessing 
entities indicated in § 2 
and shall withdraw the 
competence from an 
assessing entity which 
no longer meets the 
criteria referred to in § 
3, in which case it shall 
immediately inform 
the Secretary General 
thereof. 

§ 6 Varje deltagande
stat ska se till att utöva
tillsyn över de bedöm-
ningsorgan som anges
i § 2 och för det fall ett
organ inte uppfyller
kraven i § 3 återkalla
befogenheten från det
organet. I ett sådant
fall ska staten omedel-
bart underrätta general-
sekreteraren om detta.

§ 7 Un État partie qui
considère qu’un orga-
nisme d’évaluation ou
l’autorité compétente
d’un autre État partie
ne remplit pas les
critères énoncés au
§ 3, peut porter
l’affaire devant la
Commission d’experts
techniques qui, dans
les quatre mois,
informe l’État partie
en question des
changements de toutes
natures auxquels il
conviendra de procé-
der pour que l’orga-
nisme d’évaluation ou
l’autorité conserve le
statut qui lui a été
conféré. En relation
avec ce qui précède, la

§ 7 Should a Contract-
ing State consider that
an assessing entity or
competent authority of
another Contracting
State, does not meet
the criteria of § 3, the
matter shall be
transferred to the
Committee of Tech-
nical Experts which,
within four months,
shall inform the 
Contracting State in 
question of any 
changes that are 
necessary for the 
assessing entity or 
authority to retain the 
status conferred upon 
it. In relation to this, 
the Committee of 
Technical Experts may 

§ 7 Om en deltagande
stat skulle anse att ett
bedömningsorgan
eller en behörig myn-
dighet i en annan del-
tagande stat, inte upp-
fyller kraven i § 3 ska
frågan läggas fram i
tekniska expertut-
skottet som, inom fyra
månader, ska under-
rätta den aktuella del-
tagande staten om
vilka ändringar på
bedömningsorganet
eller myndigheten som
är nödvändiga för att
det ska behålla sin
status. I samband
härmed får tekniska
expertutskottet besluta
att beordra den del-
tagande staten att tills

28

SFS 2024:930



Commission d’experts 
techniques peut déci-
der d’ordonner à l’État 
partie de suspendre ou 
de retirer les certificats 
techniques délivrés sur 
la base des travaux 
effectués par l’orga-
nisme d’évaluation ou 
l’autorité en question.  

decide to instruct the 
Contracting State to 
suspend or withdraw 
technical certificates 
made on the basis of 
work done by the 
assessing entity or by 
the authority in 
question. 

vidare upphäva eller 
återkalla tekniska 
intyg som grundar sig 
på arbete utfört av 
bedömningsorganet 
eller myndigheten i 
fråga. 

Article 6  
Validité des certificats 
techniques 

Article 6  
Validity of technical 
certificates 

Artikel 6 
Tekniska intygs 
giltighet 

§ 1 Les certificats
techniques, au sens de
l’article 11, délivrés
par l’autorité com-
pétente d’un État
partie conformément
aux présentes Règles
uniformes sont valides
dans tous les autres
États parties.
Toutefois, la circula-
tion et l’utilisation des
véhicules couverts par
ces certificats sur le
territoire de ces autres
États sont régies par
les conditions spéci-
fiées dans le présent
article.

§ 1 Technical certi-
ficates, as specified in
Article 11, issued by
the competent autho-
rity of a Contracting
State in accordance
with these Uniform
Rules, shall be valid in
all the other Contract-
ing States. However
the circulation and use
of the vehicles covered
by these certificates on
the territories of those
other States shall be
subject to the condi-
tions specified in this
Article.

§ 1 Tekniska intyg
enligt artikel 11 som
utfärdats i enlighet
med dessa enhetliga
rättsregler av den
behöriga myndigheten
i en deltagande stat,
ska vara giltiga i alla
övriga deltagande
stater. Trafikeringen
och användningen på
dessa staters terri-
torium av fordon som
omfattas av ett sådant
tekniskt intyg ska dock
vara underställda de
villkor som anges i
denna artikel.

§ 2 Une admission à
l’exploitation permet
aux entreprises de
transport ferroviaire
d’exploiter un véhi-
cule dans son domaine
d’utilisation, à savoir
uniquement sur les
infrastructures compa-
tibles avec ce véhicule
conformément à ses
spécifications et aux
autres conditions d’ad-
mission ; il incombe à
l’entreprise de tran-
sport ferroviaire de
s’en assurer.

§ 2 An admission to
operation allows the
rail transport under-
takings to operate a
vehicle within its area
of use, meaning only
on infrastructures
compatible with the
vehicle according to
its specifications and
other conditions of the
admission; it is the
responsibility of the
rail transport under-
taking to ensure this.

§ 2 Ett godkännande
för drift tillåter endast
järnvägsföretaget att
nyttja fordonet inom
fordonets använd-
ningsområde och 
endast på infrastruktur 
som är kompatibel 
med fordonet i enlig-
het med fordonets 
specifikationer och 
andra krav i godkän-
nandet; det är järn-
vägsföretagets ansvar 
att tillse detta. 
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§ 3 Sans préjudice de
l’article 3a, une
admission à l’exploita-
tion délivrée pour un
véhicule conforme à
l’ensemble des PTU
applicables est valable
sur le territoire
d’autres États parties à
condition que :

§ 3 Without prejudice
to Article 3a an
admission to operation
issued for a vehicle
which is in conformity
with all applicable
UTP shall be valid on
the territories of other
Contracting States
provided that

§ 3 Utan tillämpning
av artikel 3a, ska ett
godkännande för drift
som utfärdats för ett
fordon som är i
överensstämmelse
med den tillämpliga
UTP:n vara giltigt och
innebära att fordonet
tillåts att fritt röra sig
på andra deltagande
staters territorium
under förutsättning att

a) toutes les exigen-
ces essentielles
soient couvertes
dans ces PTU ;

b) le véhicule ne
soit pas sujet à :

– un cas spécifique
altérant la com-
patibilité tech-
nique avec le
réseau de l’État
partie concerné,

des points 
ouverts dans les 
PTU relatifs à la 
compatibilité 
technique avec 
l’infrastructure,

a) all essential 
requirements are 
covered in these 
UTP and 

b) the vehicle is not
subject to

– a specific case
which affects the
technical compa-
tibility with the
network of the
Contracting
State concerned,
or

– open points in
the UTP that are
related to tech-
nical compati-
bility with the
infrastructure, or

a) alla väsentliga
krav är uppfyllda
i dessa UTP:er
och

b) fordonet inte är
föremål för

– ett specialfall
som påverkar 
den tekniska 
kompatibiliteten 
med järnvägs-
nätet i den aktu-
ella deltagande 
staten, eller  

– öppna punkter i
den UTP som
hänför sig till den
tekniska kompa-
tibiliteten med
infrastrukturen,
eller

– une dérogation. – a derogation. – ett undantag.

Les conditions de libre 
circulation peuvent 
être également spéci-
fiées dans les PTU 
concernées. 

The conditions for the 
free circulation may 
also be specified in the 
relevant UTP. 

Villkor för den fria 
rörligheten kan också 
vara specificerade i 
den relevanta 
UTP:n. 

§ 4 a) Si, dans un État
partie, une 
admission à 
l’exploitation a 
été délivrée pour 
un véhicule qui : 

§ 4 a) Where in a Con-
tracting State an 
admission to 
operation has 
been issued for a 
vehicle which is 

§ 4 a) Om det i en del-
tagande stat har 
utfärdats ett god-
kännande för 
drift för ett for-
don som är 
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– soit est sujet à un
cas spécifique
altérant la com-
patibilité tech-
nique avec le
réseau de l’État
partie concerné,
à un point ouvert
relatif à la com-
patibilité tech-
nique avec 
l’infrastructure 
ou à une déroga-
tion, 

– soit n’est pas
conforme à
toutes les PTU
concernant le
véhicule et à
toutes autres
dispositions
pertinentes ;

b) si toutes les
exigences
essentielles ne 
sont pas 
couvertes dans 
les PTU,  

le domaine d’utilisa-
tion pour la première 
admission est limité à 
l’État ou aux États la 
délivrant. La ou les 
autorités compétentes 
des autres États peu-
vent demander au 
demandeur de leur 
fournir des informa-
tions techniques addi-
tionnelles telles 
qu’une analyse de 
risque ou des tests du 
véhicule avant de lui 
octroyer une ad-
mission à l’exploita-
tion complémentaire et 
d’étendre le domaine 
d’utilisation du 
véhicule. 

– subject to a
specific case
which affects the
technical compa-
tibility with the
network of the
Contracting
State concerned,
an open point
which is related
to the technical
compatibility
with the infra-
structure or a
derogation, or

– not in conformity
with all the UTPs
concerning the
vehicle and all
other relevant
provisions, or

b) where not all
essential require-
ments are
covered in the
UTPs,

the area of use 
concerning the initial 
admission shall be 
limited to the issuing 
State(s). The compe-
tent authority or 
authorities of the other 
States may ask the 
applicant for 
additional technical 
information such as 
risk analysis and/or 
vehicle tests before 
granting a comple-
mentary admission to 
operation and exten-
ding the vehicle’s area 
of use. 

– föremål för ett
specialfall som
påverkar den tek-
niska kompati-
biliteten med
järnvägsnätet i
den aktuella del-
tagande staten,
en öppen punkt
som hänför sig
till den tekniska
kompatibiliteten
med infrastruk-
turen eller ett
undantag, eller

– inte i överens-
stämmelse med
alla UTP:er som
gäller fordonet
och alla andra
relevanta be-
stämmelser, eller

b) om inte alla
väsentliga krav
är täckta av
UTP:er,

ska användnings-
området som avser det 
initiala godkännandet 
vara begränsat till den 
utfärdande staten(er-
na). Den behöriga 
myndigheten eller de 
behöriga myndig-
heterna i andra stater 
kan fråga sökanden 
om ytterligare teknisk 
information, såsom 
riskanalys och/eller 
fordonstest innan de 
beviljar ett komplet-
terande godkännande 
för drift och utökar 
fordonets använd-
ningsområde. 
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Pour la partie du 
véhicule conforme à 
une PTU ou à une 
partie d’une PTU, les 
autorités compétentes 
doivent accepter les 
vérifications effec-
tuées par d’autres 
autorités compétentes 
ou organismes d’éva-
luation conformément 
aux PTU. Pour l’autre 
partie du véhicule, les 
autorités compétentes 
doivent prendre 
pleinement en compte 
le tableau d’équiva-
lence prévu à l’article 
13 des Règles uni-
formes APTU.  
Le respect : 
– de dispositions

identiques et de
dispositions
déclarées équi-
valentes,

– de dispositions
qui ne sont pas
liées à un cas
spécifique alté-
rant la compati-
bilité technique
avec le réseau de
l’État partie
concerné,

For the part of the 
vehicle which is 
compliant with a UTP 
or part of it, the 
competent authorities 
have to accept veri-
fications that have 
been made by other 
competent authorities 
or assessing entities 
according to the UTP. 
For the other part of 
the vehicle the com-
petent authorities shall 
take full account of the 
equivalence table 
referred to in Article 
13 of the APTU 
Uniform Rules. 

The fulfilment of 
– identical pro-

visions and pro-
visions declared
equivalent,

– provisions not
related to a
specific case
which affects the
technical com-
patibility with
the network of
the Contracting
State concerned
and

För den del av for-
donet som är i enlighet 
med en UTP eller delar 
av en sådan, måste den 
behöriga myndigheten 
acceptera de kontroller 
som andra behöriga 
myndigheter eller 
bedömningsorgan 
gjort i enlighet med 
UTP:n. För den andra 
delen av fordonet ska 
den behöriga myndig-
heten ta hänsyn till den 
jämförelsetabell som 
anges i artikel 13 i de 
enhetliga rättsreglerna 
APTU. 

Uppfyllelsen av 
– identiska be-

stämmelser och
bestämmelser
som förklarats
likvärdiga,

– bestämmelser
som inte hänför
sig till specialfall
som påverkar
den tekniska
kompatibiliteten
med den aktuella
deltagande
statens järnvägs-
nät, och

– de dispositions
qui ne sont pas
liées à la compa-
tibilité technique
avec l’infrastruc-
ture,

ne fait pas l’objet 
d’une nouvelle évalua-
tion. 

– provisions not
related to the 
technical compa-
tibility with 
infrastructure, 

shall not be assessed 
again. 

– bestämmelser
som inte hänför
sig till den tek-
niska kompatibi-
liteten med infra-
strukturen

ska inte bedömas på 
nytt. 

§ 5 Les §§ 2 à 4
s’appliquent par ana-
logie à une admission
de type de construc-
tion.

§ 5 §§ 2 to 4 shall
apply mutatis mutan-
dis to an admission of
a type of construction.

§ 5 §§ 2–4 ska tilläm-
pas också på godkän-
nande av typkonstruk-
tion.
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Article 7  
Prescriptions 
applicables aux 
véhicules 

Article 7  
Prescriptions 
applicable to vehicles 

Artikel 7 
Konstruktionsföre-
skrifter tillämpliga på 
fordon 

§ 1 Pour être admis à
la circulation en trafic
international, un véhi-
cule doit répondre :

§ 1 In order to be
admitted to circulation
in international traffic,
a vehicle must comply
with

§ 1 För att godkännas
för nyttjande i inter-
nationell trafik ska ett
fordon uppfylla

a) aux PTU appli-
cables,

a) the applicable
UTPs and

a)

b) si elles sont app-
licables, aux
dispositions con-
tenues dans le
RID,

b) where app-
licable, the pro-
visions
contained in RID
and

b)

tillämplig UTP 
och
om det är 
tillämpligt, 
bestämmelserna i 
RID och

c) à toute autre spé-
cification pour 
satisfaire aux 
exigences essen-
tielles appli-
cables. 

c) all other specifi-
cations in order
to fulfil the app-
licable essential
requirements.

c) alla övriga speci-
fikationer för att
uppfylla tillämp-
liga väsentliga
krav.

§ 1a Tout véhicule 
doit être conforme aux 
PTU applicables au 
moment de la 
demande d’admission, 
de renouvellement ou 
de réaménagement, 
conformément aux 
présentes Règles uni-
formes et compte tenu 
de la stratégie de 
migration pour l'app-
lication des PTU, telle 
que définie à l'article 
8, § 2a, et à l'article 8, 
§ 4, lettre f), des
Règles uniformes
APTU, ainsi que des
possibilités de déroga-
tions prévues à l'article
7a. Cette conformité
doit être maintenue
tant que le véhicule est
utilisé.

§ 1a Vehicles shall
comply with the UTPs
applicable at the time
of the request for
admission, upgrading
or renewal, in
accordance with these
Uniform Rules and
taking into account the
migration strategy for
application of the
UTPs as set out in
Article 8 §§ 2a and 4 f)
of the APTU Uniform
Rules, and the possi-
bilities for derogations
set out in Article 7a;
this compliance shall
be permanently main-
tained while each
vehicle is in use.

§ 1a Varje fordon ska
överensstämma med
de UTP:er som är 
tillämpliga vid tid-
punkten för ansökan 
om godkännande, 
modernisering eller 
ombyggnad, i enlighet 
med dessa enhetliga 
regler och med be-
aktande av migrerings-
strategin för tillämp-
ningen av UTP:erna 
som framgår av artikel 
8 §§ 2a och 4 f) i de 
enhetliga rättsreglerna 
APTU, och möjlig-
heterna för undantag 
som framgår av artikel 
7a. Denna överens-
stämmelse ska upprätt-
hållas så länge fordo-
net är i bruk. 
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La Commission 
d’experts techniques 
examine la nécessité 
d'élaborer une annexe 
des présentes Règles 
uniformes comportant 
des dispositions qui 
permettent aux deman-
deurs d'obtenir une 
sécurité juridique 
accrue concernant les 
prescriptions à app-
liquer, avant même de 
présenter leur deman-
de d'admission, de 
renouvellement ou de 
réaménagement des 
véhicules. 

The Committee of 
Technical Experts 
shall consider whether 
it is necessary to 
develop an Annex to 
these Uniform Rules 
including provisions 
allowing applicants to 
obtain increased legal 
certainty on the pre-
scriptions to be app-
lied before they submit 
their request for 
admission, upgrading 
or renewal of vehicles. 

Det tekniska expert-
utskottet ska överväga 
om behov finns för att 
utveckla ett annex till 
dessa enhetliga regler 
inklusive bestämmel-
ser som bidrar till att 
öka rättssäkerheten för 
sökanden i förhållande 
till de regler som ska 
tillämpas innan de 
ansöker om godkän-
nande, modernisering 
eller ombyggnad av 
fordon. 

§ 2 En l’absence de
PTU applicables au
sous-système, l’ad-
mission technique est
fondée sur les
spécifications tech-
niques nationales
applicables qui sont en
vigueur, conformé-
ment à l’article 12 des 
Règles uniformes 
APTU, dans l’État 
dans lequel une 
demande d’admission 
technique est faite. 

§ 2 In the absence of
UTPs applicable to the
subsystem, the tech-
nical admission shall
be based on the appli-
cable national tech-
nical requirements in
force according to
Article 12 of the
APTU Uniform Rules
in the Contracting
State in which an
application for tech-
nical admission is
made.

§ 2 Om det inte finns
några bestämmelser i
UTP:erna som är
tillämpliga på del-
systemet, ska det tek-
niska godkännandet
grundas på tillämpliga
nationella tekniska
krav som är gällande
enligt artikel 12 i de
enhetliga rättsreglerna
APTU i den del-
tagande stat där
ansökan om tekniskt
godkännande görs.

§ 3 Si toutes les PTU
portant sur les
véhicules ne sont pas
en vigueur ou dans le
cas de cas spécifiques
ou de points ouverts,
l’admission technique
est fondée sur

§ 3 If not all vehicle
related UTPs are in
force, or in the case of
specific cases or open
points, the technical
admission shall be
based on

§ 3 Om inte alla
fordonsrelaterade
UTP:er är tillämpliga
eller om det handlar
om specialfall eller
öppna punkter, ska det
tekniska godkän-
nandet baseras på

a) les dispositions
contenues dans 
les PTU, 

a) the provisions
contained in the
UTPs,

a) bestämmelserna
i UTP:n

b) si elles sont
applicables, les
dispositions
contenues dans 
le RID, 

b) where applicable
provisions
contained in RID
and

b) när det är
tillämpligt, be-
stämmelserna i
RID, och
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c) les spécifications
techniques natio-
nales applicables
qui sont en 
vigueur con-
formément à 
l’article 12 des 
Règles uni-
formes APTU. 

c) applicable natio-
nal technical
requirements in
force according
to Article 12 of
the APTU Uni-
form Rules.

c) tillämpliga natio-
nella tekniska
krav som är
gällande i enlig-
het med 
artikel 12 i 
APTU i de 
enhetliga rätts-
reglerna. 

Article 7a 
Dérogations 

Article 7a 
Derogations 

Artikel 7a 
Undantag 

La Commission 
d’experts techniques 
est compétente pour 
l’adoption des direc-
tives ou dispositions 
obligatoires concer-
nant les dérogations 
aux PTU structurelles 
et fonctionnelles.  

The Committee of 
Technical Experts is 
competent to adopt 
guidelines or manda-
tory provisions for 
derogations from 
structural and func-
tional UTPs.  

Det tekniska expert-
utskottet är behörigt 
att anta riktlinjer eller 
tvingande regler för 
undantag från struktur-
ella och funktionella 
UTP:er.  

Ces directives et 
dispositions sont 
énoncées à l’annexe B 
des présentes Règles 
uniformes. 

The guidelines and 
provisions are set out 
in Annex B to these 
Uniform Rules. 

Riktlinjer och bestäm-
melser framgår av 
annex B till dessa 
enhetliga regler. 

Article 8  
Prescriptions 
applicables à 
l’infrastructure 
ferroviaire 

Article 8  
Prescriptions 
applicable to railway 
infrastructure 

Artikel 8  
Föreskrifter 
tillämpliga på 
järnvägsinfrastruktur 

§ 1 L’infrastructure
ferroviaire doit 
répondre
a) aux dispositions

contenues dans 
les PTU, 

b) si elles sont
applicables, aux
dispositions con-
tenues dans le
RID,

c) à toute autre spé-
cification pour
satisfaire aux
exigences essen-
tielles appli-
cables.

§ 1 Railway infra-
structure must comply
with
a) the provisions

contained in the
UTP and

b) where app-
licable, the pro-
visions 
contained in RID 

c) all other speci-
fications in order
to fulfil the
applicable essen-
tial require-
ments.

§ 1 Järnvägsinfra-
struktur måste upp-
fylla
a) bestämmelserna

i UTP:n, och

b) när det är
tillämpligt, be-
stämmelserna i
RID,

c) alla övriga speci-
fikationer i syfte
att uppfylla de
tillämpliga
väsentliga
kraven.
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§ 2 L’admission de
l’infrastructure et la
surveillance de sa 
maintenance demeur-
ent régies par les 
dispositions en 
vigueur dans l’État 
partie dans lequel se 
situe l’infrastructure. 

§ 2 Admission of 
infrastructure and 
supervision of its 
maintenance remain 
subject to the pro-
visions in force in the 
Contracting State in 
which the infra-
structure is located. 

§ 2 På godkännande
av infrastruktur och på
tillsyn av underhållet
av infrastrukturen ska
bestämmelserna i den
deltagande stat där
infrastrukturen finns
tillämpas.

§ 3 Les articles 7 et 7a
s’appliquent par
analogie à l’infra-
structure. 

§ 3 Article 7 and 7a
shall apply mutatis 
mutandis to infra-
structure. 

§ 3 Artikel 7 och 7a är
tillämpliga också på
infrastruktur.

Article 9 
Prescriptions 
d´exploition 

Article 9 
Operation 
prescriptions 

Artikel 9 
Driftföreskrifter 

§ 1 Les entreprises de
transport ferroviaire
qui exploitent un
véhicule ferroviaire
admis à la circulation
en trafic international
sont tenues de
respecter les prescrip-
tions relatives à
l’exploitation d’un
véhicule en trafic
international figurant
dans le PTU.

§ 1 The rail transport
undertakings which 
operate railway vehic-
les admitted to circu-
lation in international 
traffic shall be 
required to comply 
with the prescriptions 
relating to the opera-
tion of a vehicle in 
international traffic, 
specified in the UTP. 

§ 1 De järnvägsföretag
som nyttjar ett järn-
vägsfordon som är
godkänt för nyttjande i
internationell trafik
ska vara skyldiga att
följa de föreskrifter för
drift av ett fordon i
internationell trafik
som återfinns i UTP:n.

§ 2 Les entreprises et
administrations, qui
gèrent dans les Etats
parties l’infrastructure,
y compris les systèmes
de sécurité et de con-
trôle de l’exploitation,
qui est destinée et apte
à être exploitée en
trafic internationale,
sont tenues de respec-
ter les prescriptions
techniques figurant
dans les PTU et d’y
satisfaire de façon
permanente lors de la
construction et de la
gestion de cette infra-
structure.

§ 2 The undertakings
and administrations
which manage infra-
structure in the Con-
tracting States,
including operational
safety and control
systems, intended and
suitable for operation
in international traffic,
shall be required to
comply with the
technical prescriptions
specified in the UTP
and satisfy them per-
manently in respect of
the construction and
the management of
that infrastructure.

§ 2 De företag eller
myndigheter som
förvaltar infrastruktur i
de deltagande staterna,
inbegripet säkerhets- 
och trafiklednings-
systemen, som är av-
sedd och lämpad att
nyttjas i internationell
trafik, ska vara skyl-
diga att följa de tek-
niska föreskrifterna i
UTP:n och alltid upp-
fylla dem vid 
uppbyggnad eller 
förvaltning av denna 
infrastruktur. 
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Article 10  
Demande et octroi de 
certificats techniques, 
déclarations et 
conditions afférentes 

Article 10  
Application and 
granting of technical 
certificates and 
declarations and 
related conditions 

Artikel 10 
Ansökan och 
beviljande av tekniska 
intyg och förklaringar 
och därtill hänförliga 
villkor 

§ 1 L’octroi d’un certi-
ficat technique est
attaché au type de con-
struction d’un véhicule
ou au véhicule propre-
ment dit.

§ 1 The grant of a
technical certificate
shall be related to the
type of construction of
a vehicle or to the
vehicle itself.

§ 1 Beviljandet av ett
tekniskt intyg ska vara
kopplat till ett fordons
konstruktionstyp eller
till fordonet självt.

§ 2 [réservé] § 2 [reserved] § 2 [reserverad]

§ 3 La demande de
certificat technique
peut être faite auprès
de l’autorité compé-
tente de n’importe
quel État partie.

§ 3 The application for
a technical certificate
may be made to the
competent authority of
any Contracting State.

§ 3 Ansökan om tek-
niskt intyg kan ges in
till den behöriga myn-
digheten i någon av de
deltagande staterna.

§ 3a La demande 
d’évaluation et de 
délivrance des certi-
ficats et déclarations 
PTU correspondants 
peut être déposée 
auprès de tout orga-
nisme d’évaluation 
auquel une autorité 
compétente a transféré 
tout ou partie de ses 
compétences pour la 
réalisation des évalua-
tions en vertu de 
l’article 5, § 2. 

§ 3a The application
for an assessment and
for the issuing of
corresponding UTP
certificates and
declarations may be
made to any assessing
entity to which a
competent authority
has wholly or partly
transferred compe-
tence to carry out
assessments in accor-
dance with Article 5
§ 2.

§ 3a Ansökan om en
bedömning och för
utfärdandet av mot-
svarande UTP intyg
och förklaringar kan
göras till alla bedöm-
ningsorgan som en
behörig myndighet
helt eller delvis har
överlämnat kompetens
till att utföra bedöm-
ningar i enlighet med
artikel 5 § 2.

§ 4 Si l’article 6, § 4
s’applique au véhi-
cule, le demandeur
indique le domaine
d’utilisation définis-
sant les États parties
(ou, le cas échéant, les
lignes) pour lesquels
les certificats tech-
niques sont requis de
manière à garantir la
libre circulation ; dans

§ 4 If Article 6 § 4
applies to the vehicle,
the applicant shall
indicate the Contrac-
ting States (if
applicable the lines)
for which the technical
certificates are
required to permit free
circulation; in this case
the competent 
authorities and 

§ 4 Om artikel 6 § 4 är
tillämplig på fordonet,
ska sökanden ange de
deltagande stater
(eller, om det är
tillämpligt, linjer) i 
vilka de tekniska 
intygen krävs för att 
tillåta fri rörlighet; i 
detta fall ska de 
behöriga myndig-
heterna och bedöm-
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ce cas, les autorités 
compétentes et les 
organismes 
d’évaluation doivent 
coopérer de façon à 
faciliter le processus 
pour le demandeur. 

assessing entities 
involved should 
cooperate in order to 
make the process 
easier for the 
applicant. 

ningsorganen som 
involverats samarbeta 
för att underlätta 
förfarandet för sökan-
den. 

Si l’article 6, § 3, 
s’applique au 
véhicule, le domaine 
d’utilisation couvre 
tous les États parties. 

If Article 6 § 3 applies 
to the vehicle, the area 
of use shall cover all 
Contracting States. 

Om artikel 6 § 3 är 
tillämplig på fordonet, 
ska användnings-
området omfatta alla 
deltagande stater. 

Lorsque le demandeur 
souhaite étendre le 
domaine d’utilisation 
d’un véhicule qui a 
déjà été admis à 
l’exploitation, il met à 
jour le dossier du 
véhicule au sujet du 
domaine d’utilisation 
supplémentaire et suit 
la procédure décrite à 
l’article 6, § 4. 

Where the applicant 
wishes to extend the 
area of use of a vehicle 
which has already 
been admitted to 
operation, it shall 
update the vehicle’s 
documentation 
concerning this 
additional area of use 
and apply for the 
process defined in 
Article 6 § 4. 

Om sökanden vill 
utöka användningsom-
rådet för ett fordon 
som redan har god-
känts, ska denne kom-
plettera dokumentatio-
nen som hör till fordo-
net med det ytterligare 
området för använd-
ning och tillämpa den 
ansökningsprocedur 
som framgår av 
artikel 6 § 4. 

§ 5 L’ensemble des
frais occasionnés par
le processus d’ad-
mission est supporté
par le demandeur, sauf
disposition contraire
des lois et prescrip-
tions en vigueur dans
l’État dans lequel l’ad-
mission à l’exploi-
tation est octroyée.
L’octroi d’admissions
à l’exploitation par
l’autorité compétente
dans un but lucratif est
prohibé.

§ 5 All costs arising
from the admission
process shall be 
covered by the app-
licant, unless provided 
otherwise according to 
the laws and prescrip-
tions in force in the 
State where the admis-
sion to operation is 
granted. Granting ad-
missions to operation 
by the competent 
authority for profit 
shall not be permitted. 

§ 5 Sökanden ska
svara för alla kostna-
der för godkännande-
förfarandet, om inte
gällande lagar och
föreskrifter i den stat
där godkännandet
beviljas föreskriver
något annat. Det är inte
tillåtet att den behöriga
myndigheten gör vinst
på att bevilja godkän-
nanden.

§ 5a L’ensemble des
décisions, évaluations,
tests, etc. sont
exécutés de manière
non discriminatoire.

§ 5a All decisions,
assessments, tests etc.
shall be carried out in a
non-discriminatory
way.

§ 5a Alla beslut,
bedömningar, tester
etc. ska utföras på ett
icke-diskriminerande
sätt.
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§ 6 Le demandeur 
élabore et joint à sa 
demande un dossier 
technique contenant 
les informations requi-
ses dans les PTU 
applicables. L’orga-
nisme d’évaluation 
établit le dossier tech-
nique 

§ 6 The applicant shall
elaborate and attach to
his application a
Technical File con-
taining the information
required in the rele-
vant UTPs. The
assessing entity shall
compile the technical
file.

§ 6 Sökanden ska ta
fram och bifoga det
tekniska underlaget
som innehåller den
information som krävs
enligt tillämpliga
UTP:er. Bedömnings-
organet ska samman-
ställa det tekniska
underlaget.

§ 7 Chaque évaluation
effectuée est décrite
par l’organisme
d’évaluation dans un
rapport d’évaluation 
qui justifie les évalua-
tions en l’occurrence 
effectuées et précise 
les dispositions par 
rapport auxquelles 
l’objet a été évalué et 
si celui-ci a réussi ou 
raté l’évaluation 

§ 7 Every assessment
carried out shall be
documented by the
assessing entity in an
Assessment Report
which shall substan-
tiate the assessments
carried out hereby,
stating which provi-
sions the object has
been assessed against
and whether the object
passed or failed this
assessment.

§ 7 Varje bedömning
som utförs ska doku-
menteras av bedöm-
ningsorganet i en
bedömningsrapport,
som ska motivera
bedömningarna som
utförts samt ange de
bestämmelser som
legat till grund för
bedömningen och om
föremålet för bedöm-
ningen godkänts eller
inte.

§ 8 Le demandeur 
d’un certificat d’ex-
ploitation utilisant la 
procédure d’admission 
technique énoncée à 
l’article 4, § 1, lettre b) 
joint à sa demande le 
certificat de type de 
conception, établi 
conformément à 
l’article 11, § 2, et 
démontre, de manière 
appropriée, que les 
véhicules pour 
lesquels il demande un 
certificat d’exploi-
tation correspondent à 
ce type de construc-
tion. 

§ 8 The applicant for a
Certificate of Opera-
tion by the procedure
of technical admission
as set out in Article 4
§ 1, b), shall attach to
his application the
Design Type Certi-
ficate, established in
accordance with
Article 11 § 2, and
demonstrate in an
appropriate manner
that the vehicles for
which he is applying
for a Certificate of
Operation correspond
to that type of
construction.

§ 8 Den som ansöker
om driftsintyg enligt
förfarandet för tek-
niskt godkännande i
artikel 4 § 1 b), ska till
sin ansökan foga
intyget om konstruk-
tionstyp, upprättat i
enlighet med artikel 11
§ 2, och på lämpligt
sätt visa att de fordon
för vilka han ansöker
om driftsintyg mot-
svarar denna konstruk-
tionstyp.
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Pour les nouveaux 
véhicules, un certificat 
de vérification PTU 
délivré par un orga-
nisme d’évaluation 
conformément à la 
PTU applicable consti-
tue un moyen de 
preuve adéquat 

For new vehicles, an 
appropriate manner of 
demonstration consists 
of a UTP certificate of 
verification issued by 
an assessing entity in 
accordance with the 
relevant UTP 

För nya fordon är det 
tillräckligt att visa en 
UTP-kontrollförkla-
ring som har utfärdats 
av ett bedömnings-
organ enligt tillämplig 
UTP.  

§ 9 Un certificat tech-
nique est octroyé en
principe pour une
durée illimitée ; son
champ d’application
peut être général ou
restreint.

§ 9 A technical certifi-
cate shall be granted in
principle for an un-
limited period; it can
be general or limited in
scope.

§ 9 Ett tekniskt intyg
ska i princip beviljas
på obestämd tid; det
kan vara allmänt eller
begränsat till sin
omfattning.

§ 10 En cas de modifi-
cation de dispositions
pertinentes des pre-
scriptions men-
tionnées à l’article 7,
sur la base desquelles
un type de construc-
tion a été admis, et si
les PTU ou spécifi-
cations techniques 
nationales valides 
selon l’article 12 des 
APTU ne définissent 
pas de dispositions 
provisoires perti-
nentes, l’État partie 
dans lequel le certi-
ficat de type de con-
ception a été délivré, 
décide, après consul-
tation des autres États 
dans lesquels le certi-
ficat est valide con-
formément à l’article 
6, si le certificat peut 
conserver sa validité 
ou s’il doit être renou-
velé pour l’admission 
de nouveaux véhicules 
selon ce type. Les 
critères à vérifier en 
cas de renouvellement 
d’une admission de 
type de construction 

§ 10 If relevant provi-
sions in the prescrip-
tions according to
Article 7 on the basis
of which a type of
construction has been
admitted have been
changed, and if no
relevant transitional
provisions are defined
in the UTP or National
Technical Require-
ments valid in accor-
dance with Article 12
APTU, the Contract-
ing State in which the
corresponding Design
Type Certificate has
been issued, and after
consultation of the
other States where the
Certificate is valid
according to Article 6,
shall decide whether
the Certificate may 
remain valid or need to 
be renewed for the 
admission of new 
vehicles according to 
that type. The criteria 
which shall be 
checked in the case of 
a renewed type 
admission may only 

§ 10 Om de aktuella
bestämmelserna i före-
skrifterna enligt arti-
kel 7 i enlighet med
vilka en konstruktions-
typ har godkänts, har
ändrats och det inte
finns någon tillämplig
övergångsbestämmel-
se som framgår av
UTP:n eller enligt
nationella tekniska
krav som är giltiga i
enlighet med artikel 12
APTU, ska den del-
tagande staten i vilken
motsvarande kon-
struktionstypsintyg
har utfärdats, och efter
att ha konsulterat de
andra stater där intyget
är giltigt enligt arti-
kel 6, besluta om in-
tyget är giltigt eller om
godkännandet behöver
förnyas för nya fordon
av den typen. De krite-
rier som ska kontrol-
leras vid ett förnyat
typgodkännande får
endast handla om de
ändrade bestämmel-
serna. Förnyelsen av
typgodkännandet
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ne peuvent concerner 
que les dispositions 
modifiées. Ledit 
renouvellement 
n’affecte pas les 
admissions à l’ex-
ploitation déjà 
octroyées à des 
véhicules sur la base 
de types pré-
cédemment admis. 

concern the changed 
provisions. The rene-
wal of the type admis-
sion does not affect 
admissions to opera-
tion already granted to 
vehicles on the basis of 
previously admitted 
types. 

påverkar inte godkän-
nanden för drift som 
redan beviljats fordon 
på grundval av tidigare 
godkända typer. 

§ 11 En cas de renou-
vellement ou de 
réaménagement, de 
véhicules existants, 
une nouvelle admis-
sion à l’exploitation 
est nécessaire si : 

§ 11 In the event of
renewal or upgrading
of existing vehicles, a
new admission to
operation shall be
required if:

§ 11 Vid modernise-
ring eller ombyggnad
av existerande fordon,
behövs ett nytt god-
kännande för drift om

a) en raison des
modifications
apportées, les
valeurs limites
des paramètres
définis dans les
PTU, et le cas
échéant dans les
spécifications
techniques natio-
nales valides
conformément à
l’article 12 des
APTU, pour
vérifier la com-
patibilité tech-
nique entre le
véhicule et le
domaine d’utili-
sation ne sont 
pas respectées ; 

a) the changes 
result in excee-
ding or falling 
below the limit 
values of the 
parameters set 
out in the UTPs 
and, where app-
licable, National 
Technical Requi-
rements valid in 
accordance with 
Article 12 
APTU, for 
checking the 
technical compa-
tibility between 
the vehicle and 
the area of use, or 

a) ändringarna
resulterar i att
gränsvärdena
inte överens-
stämmer med de
parametrar som
anges i UTP:er
och, om tillämp-
ligt, som följer
av nationella 
krav enligt 
artikel 12 APTU, 
vid kontroll av 
den tekniska 
kompatibiliteten 
mellan fordonet 
och använd-
ningsområdet, 
eller 

b) les modifications
diminuent le
niveau global de
sécurité du sous-
système
concerné ;

b) the changes
result in a 
decrease of the 
overall safety 
level of the sub-
system 
concerned, or 

b) ändringarna
resulterar i att
den övergri-
pande säkerhets-
nivån minskar i
det aktuella del-
systemet, eller

c) elle est requise
par les PTU
concernées.

c) it is required by
the relevant
UTP.

c) att det krävs
enligt tillämplig
UTP.
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Si une nouvelle 
admission est né-
cessaire, le demandeur 
envoie à l’État partie 
concerné un dossier 
décrivant le projet. 
L’État partie décide 
dans quelle mesure les 
dispositions des PTU 
concernées doivent 
être appliquées au 
projet. 

If a new admission is 
required, the applicant 
shall send the 
Contracting State con-
cerned a file descri-
bing the project. The 
Contracting State shall 
decide to what extent 
the provisions in the 
related UTP need to be 
applied to the project. 

Om ett nytt 
godkännande krävs, 
ska sökanden skicka 
ett underlag som 
beskriver projektet till 
den deltagande staten 
som berörs. Den 
deltagande staten ska 
besluta i vilken 
omfattning 
bestämmelserna i 
tillämplig UTP som 
behöver tillämpas på 
projektet. 

L’État partie prend sa 
décision au plus tard 
dans les quatre mois 
suivant la soumission 
du dossier complet par 
le demandeur. Lors-
qu’une nouvelle 
admission est 
nécessaire et si les 
PTU ne sont pas 
pleinement appli-
quées, le véhicule est 
soumis à une nouvelle 
admission aux con-
ditions de l’article 6, 
§ 4, et l’État partie
notifie au Secrétaire
général :

The Contracting State 
shall take its decision 
not later than four 
months after sub-
mission of the com-
plete file by the appli-
cant. When a new 
admission is required 
and if the UTP are not 
fully applied the 
vehicle shall be sub-
ject to a new admis-
sion to which the 
conditions of Article 6 
§ 4 apply and the
Contracting States
shall notify to the
Secretary General.

Den deltagande staten 
ska fatta sitt beslut inte 
senare än fyra månader 
från det att sökanden 
ingett ett fullständigt 
underlag. När det 
krävs ett nytt godkän-
nande och om UTP:n 
inte tillämpas fullt ut 
ska fordonet omfattas 
av ett nytt godkän-
nande enligt villkoren 
i artikel 6 § 4 och den 
deltagande staten in-
formera generalsekre-
teraren om 

a) la raison pour
laquelle une PTU
n’est pas pleine-
ment appliquée,

a) the reason why a
UTP is not fully
applied,

a) skälet till att
UTP:n inte
tillämpas fullt ut,

b) les caractéris-
tiques techniques
applicables en
lieu et place des
PTU,

b) the technical
characteristics
applicable in
place of the UTP
and

b) de tekniska
kännetecken som
tillämpas i stället
för UTP:n och

c) les organismes
responsables de
l’évaluation des
caractéristiques
techniques
visées à la
lettre b).

c) the bodies re-
sponsible for the
assessment of the
technical charac-
teristics referred
to under b).

c) de organ som
ansvarar för god-
kännandet av de
tekniska egen-
skaperna som
avses i b).
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Le Secrétaire général 
publie l’information 
notifiée sur le site Web 
de l’Organisation. 

The Secretary General 
shall publish the 
notified information 
on the website of the 
Organisation. 

Generalsekreteraren 
ska publicera informa-
tionen på organisa-
tionens hemsida. 

§ 12 Le § 11 s’appli-
que par analogie à un
certificat de type de
conception et à toute
déclaration concernant
la construction ou les
éléments de construc-
tion en question.

§ 12 § 11 applies mu-
tatis mutandis to a
Design Type Certi-
ficate and to any
declaration concerning
the construction or the
elements of construc-
tion in question.

§ 12 § 11 tillämpas
också på konstruk-
tionstypsintyg och
varje förklaring som
rör konstruktionen
eller delarna i den
aktuella konstruktio-
nen.

Article 10a 
Règles relatives aux 
retraits ou suspen-
sions des certificats 
techniques 

Article 10a 
Rules for withdrawals 
or suspensions of 
technical certificates 

Artikel 10a 
Regler om återkallelse 
och upphävande av 
tekniska intyg 

§ 1 Une autorité com-
pétente d’un État
partie autre que celle
ayant octroyé la
(première) admission à
l’exploitation qui
découvre une non-
conformité, doit en
aviser, avec tous les
détails, la (première)
autorité ayant octroyé
l’admission ; si la non-
conformité concerne
un certificat de type de
conception, l’autorité
qui l’a délivré est
également informée.

§ 1 If a competent
authority of a Con-
tracting State other
than the one which has
granted the (first) ad-
mission to operation
discovers non-compli-
ance it shall, with all
details, inform the
(first) admitting autho-
rity; if the non-
compliance relates to a
Design Type Certi-
ficate, the authority
which issued it shall
also be informed.

§ 1 Om en behörig
myndighet i en annan
deltagande stat än den
stat som beviljat (det
första) godkännandet
för drift upptäcker att
det inte efterlevs, ska
den underrätta (den
första) godkännande-
myndigheten om samt-
liga detaljer; om den
bristande efterlev-
naden hänför sig till ett
konstruktionstyps-
intyg ska också utfär-
dande myndighet
underrättas.

§ 2 Un certificat d’ex-
ploitation peut être
retiré :
a) lorsque le véhi-

cule n’est plus
conforme aux

§ 2 A Certificate of
Operation may be
withdrawn
a) when the vehicle

no longer satis-
fies

§ 2 Ett driftsintyg kan
återkallas

a) när fordonet inte
längre uppfyller
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– prescriptions
contenues dans
les PTU et dans
les spécifications
nationales appli-
cables qui sont
en vigueur con-
formément à
l’article 12 des
Règles unifor-
mes APTU,

– conditions parti-
culières de son
admission selon
l’article 7a, ou

– prescriptions de
construction et
d’équipement
contenues dans
le RID ;

b) si le détenteur ne
répond pas à l’in-
jonction de
l’autorité compé-
tente de remédier
aux défauts dans
le délai prescrit ;

– the prescriptions
contained in the
UTP and in 
applicable 
national provi-
sions in force 
according to 
Article 12 of the 
APTU Uniform 
Rules, or 

– the special 
conditions of its 
admission under 
Article 7a or 

– the construction
and equipment
prescriptions
contained in RID
or

b) if the keeper does
not comply with
the requirement
of the competent
authority to 
remedy the 
defects within 
the prescribed 
time or 

– föreskrifterna i
UTP:n och i
tillämpliga natio-
nella bestämmel-
ser som är
gällande enligt
artikel 12 i de
enhetliga rätts-
reglerna APTU
eller

– de särskilda vill-
kor i godkännan-
det som anges i
artikel 7a eller

– konstruktionen
och utrustningen
som föreskrivs i
RID eller

b) om innehavaren
inte följer de
krav som den be-
höriga myndig-
heten ställt för att
avhjälpa felak-
tigheter inom
den angivna
tiden eller

c) lorsque des pre-
scriptions et
conditions, ré-
sultant d’une ad-
mission res-
treinte selon 
l’article 10, § 10, 
ne sont pas 
remplies ou 
respectées. 

c) when stipula-
tions and condi-
tions resulting 
from a limited 
admission under 
Article 10 § 10 
are not fulfilled 
or complied 
with. 

c) när åligganden
och villkor som
följer av ett be-
gränsat godkänn-
ande enligt arti-
kel 10 § 10 inte
fullgörs eller
uppfylls.

§ 3 Seule l’autorité qui
a octroyé le certificat
de type de conception
ou le certificat d’ex-
ploitation peut le
retirer.

§ 3 Only the authority
which has granted the
Design Type Certi-
ficate or the Certificate
of operation may
withdraw it.

§ 3 Endast den myn-
dighet som har beviljat
konstruktionstyps-
intyget eller driftsinty-
get för drift får åter-
kalla det.
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§ 4 Le certificat 
d’exploitation est 
suspendu : 
a) lorsque les cont-

rôles techniques,
les inspections,
la maintenance et
l’entretien du
véhicule pre-
scrits dans son
dossier de main-
tenance, dans les
PTU, dans les
conditions parti-
culières d’ad-
mission prévues
à l’article 7a ou
dans les prescrip-
tions de con-
struction et
d’équipement
contenues dans
le RID ne sont
pas exécutés (ou
si les délais ne
sont pas
observés) ;

b) si en cas d’avarie
grave causée à
d’un véhicule,
l’ordre de pré-
sentation du vé-
hicule émanant
de l’autorité
compétente n’est
pas suivi d’effet ;

c) en cas de non-
respect des pré-
sentes Règles
uniformes et des
prescriptions
contenues dans
les PTU ;

§ 4 The certificate of
operation shall be sus-
pended
a) when technical

checks, inspec-
tions, mainten-
ance and ser-
vicing of the
vehicle pres-
cribed in its
Maintenance
File, in the UTP,
in the special
conditions of an
admission pur-
suant to Article 
7a or in the con-
struction and 
equipment pre-
scriptions con-
tained in RID are 
not carried out 
(or if deadlines 
are not 
observed); 

b) if in case of
severe damage to
a vehicle, the
order of the com-
petent authority
to present the ve-
hicle is not
complied with;

c) in case of non-
compliance with
these Uniform
Rules and pre-
scriptions con-
tained in the
UTP;

§ 4 Driftsintyget ska
upphävas

a) när de tekniska
kontroller, de in-
spektioner, det
underhåll och
den översyn av
fordonet som
föreskrivs i dess
underhållsjour-
nal, i UTP:n, i de
särskilda vill-
koren för god-
kännande enligt
artikel 7a eller i
konstruktions- 
och utrustnings-
föreskrifterna i
RID inte utförs
(eller utförs för
sent),

b) när den behöriga
myndighetens
anmodan att, vid
allvarlig skada
på ett fordon,
visa upp fordonet
inte följs,

c) om dessa enhet-
liga rättsregler
och före-
skrifterna i 
UTP:erna inte 
följs, 
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d) si les spécifica-
tions nationales
applicables qui
sont en vigueur
conformément à
l’article 12 des
Règles unifor-
mes APTU ou
les dispositions
déclarées équi-
valentes con-
formément à
l’article 13 des
Règles unifor-
mes APTU ne
sont pas respec-
tées. La validité
du certificat est
suspendue pour
le ou les États
parties concer-
nés.

d) if applicable
national pro-
visions in force
according to
Article 12 of the
APTU Uniform
Rules or their 
declared equi-
valent provisions 
according to 
Article 13 of the 
APTU Uniform 
Rules are not 
complied with. 
The validity of 
the Certificate 
shall be suspen-
ded for the Con-
tracting State(s) 
concerned. 

d) när tillämpliga
nationella be-
stämmelser som
gäller enligt arti-
kel 12 i de enhet-
liga rättsreglerna
APTU eller deras
tillkännagivna
motsvarigheter
enligt artikel 13 i
de enhetliga
rättsreglerna
APTU inte följs.
Intygets giltighet
ska upphävas i
de(n) aktuella
deltagande stat-
e(r)n(a).

§ 5 Le certificat d’ex-
ploitation devient
caduc lorsque le
véhicule est retiré du
service. Le retrait du
service est notifié
conformément à
l’article 13, § 4.

§ 5 The Certificate of
Operation shall be-
come void when the
vehicle is withdrawn
from service. This
withdrawal from
service shall be noti-
fied in accordance
with Article 13 § 4.

§ 5 Driftsintyget ska
upphöra att gälla om
fordonet tas ur drift.
Underrättelse om detta
ska göras i enlighet
med artikel 13 § 4.

§ 6 Les §§ 1 à 4 s’ap-
pliquent par analogie
au certificat de type de
conception.

§ 6 §§ 1 to 4 shall
apply mutatis mutan-
dis to a Design Type
Certificate.

§ 6 §§ 1–4 ska tilläm-
pas också på konstruk-
tionstypsintyg.

Article 10b  
Règles relatives aux 
évaluations et 
procédures 

Article 10b  
Rules for assessments 
and procedures 

Artikel 10b 
Regler om 
bedömningar och 
förfaranden 

La Commission 
d’experts techniques 
est compétente pour 
l’adoption de disposi-
tions obligatoires con-
cernant les évaluations 
et règles procédurales 
d’admission 
technique.  

The Committee of 
Technical Experts is 
competent to adopt 
mandatory provisions 
for the assessments 
and procedural rules 
for technical 
admission.  

Tekniska expertut-
skottet är behörigt att 
anta tvingande be-
stämmelser avseende 
bedömningarna och 
förfarandet för tek-
niskt godkännande.  
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Les prescriptions pour 
les évaluations sont 
fixées dans la PTU y 
afférente. 

Provisions for the 
assessments are set out 
in the relevant UTP. 

Bestämmelser av-
seende bedömningar 
finns i tillämplig UTP. 

Article 11  
Certificats techniques 

Article 11  
Technical Certificates 

Artikel 11 
Tekniska intyg 

§ 1 L’admission de
type de construction et
l’admission à l’ex-
ploitation sont con-
statées par des docu-
ments distincts
dénommés : « Certi-
ficat de type de
conception » et «
Certificat d’exploita-
tion ».

§ 1 The admission of a
type of construction
and the admission to
operation shall be
evidenced by separate
documents called:
“Design Type Certifi-
cate” and “Certificate
of Operation”.

§ 1 Godkännandet av
konstruktionstyp och
godkännandet för drift
ska styrkas genom
särskilda dokument
benämnda ”Konstruk-
tionstypsintyg” res-
pektive ”Driftsintyg”.

§ 2 Le certificat de
type de conception :
a) spécifie le con-

cepteur et le 
constructeur 
prévu du type de 
construction du 
véhicule ; 

b) contient le 
dossier tech-
nique en pièce 
jointe ; 

c) le cas échéant,
spécifie les limi-
tes et conditions
particulières de
circulation pour
le type de con-
struction d’un
véhicule et pour
les véhicules
répondant à ce
type de construc-
tion ;

d) contient le ou les
rapports d’évalu-
ation en pièce(s)
jointe(s) ;

§ 2 The Design Type
Certificate shall:
a) specify the 

designer and 
intended manu-
facturer of the 
type of construc-
tion of the 
vehicle; 

b) have the Tech-
nical File
attached;

c) if appropriate,
specify the
special operating
limitations and
conditions for
the type of con-
struction of a
vehicle and for
vehicles which
correspond to
this type of
construction;

d) have the Assess-
ment Report(s)
attached;

§ 2 Konstruktions-
typsintyget ska:
a) ange konstruktö-

ren och den av-
sedda tillverka-
ren av ett fordons
konstruktions-
typ,

b) bifoga det tek-
niska underlaget,

c) i förekommande
fall ange de
särskilda drifts-
begränsningarna
och villkoren för
ett fordon av en
viss konstruk-
tionstyp i trafik
och de fordon
som motsvarar
denna konstruk-
tionstyp,

d) bifoga bedöm-
ningsrapporten/-
erna,
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e) le cas échéant,
spécifie toutes
les déclarations
(de conformité et
de vérification)
afférentes
délivrées ;

f) spécifie l’auto-
rité compétente
ayant délivré le
certificat et la
date de déliv-
rance, et porte la
signature de
l’autorité ;

g) contient, le cas
échéant, sa péri-
ode de validité ;

h) comporte en 
pièces jointes, 
pour les véhi-
cules soumis à 
l’article 6, § 4, 
des copies des 
admissions 
nationales supp-
lémentaires s’il y 
en a. 

e) if appropriate,
specify all
related declara-
tions (of con-
formity and veri-
fication) issued;

f) specify the 
issuing compe-
tent authority, 
date of issue and 
contain the 
signature of the 
authority; 

g) if appropriate,
specify its period
of validity;

h) have attached for
vehicles subject
to Article 6 § 4,
copies of the
additional natio-
nal admissions,
if any.

e) i förekommande
fall ange alla de
därtill hörande
förklaringarna
(om överens-
stämmelse och
kontroll) som
utfärdats,

f) ange den utfär-
dande behöriga
myndigheten,
utfärdandedatum
och underteck-
nande av myn-
digheten,

g) i förekommande
fall ange dess
giltighetstid,

h) bifogas för de
fordon som avses
i artikel 6 § 4
och, om det
finns, kopior på
ytterligare natio-
nella godkännan-
den.

§ 3 Le certificat d’ex-
ploitation comprend

§ 3 The Certificate of
operation shall include

§ 3 Driftsintyget ska
innehålla:

a) toutes les infor-
mations indi-
quées au § 2 ;

b) le domaine d’uti-
lisation du
véhicule ;

c) les valeurs des
paramètres
définis dans les
PTU, et le cas
échéant dans les
spécifications
techniques natio-
nales aux termes
de l’article 12
des APTU, pour
vérifier la com-
patibilité tech-
nique entre le
véhicule et le

a) all the informa-
tion indicated in
§ 2,

b) the area of use of
the vehicle;

c) the values of the
parameters set
out in the UTPs
and, where appli-
cable, in the
national require-
ments in accor-
dance with 
Article 12 
APTU, for 
checking the 
technical compa-
tibility between 

a) all den informa-
tion som anges i
§ 2,

b) fordonets an-
vändningsom-
råde,

c) värdena för de
parametrar som 
anges i UTP:erna 
och, om tillämp-
ligt, det som 
följer av 
nationella regler 
enligt artikel 12 i 
APTU, vid 
kontroll av den 
tekniska kompa-
tibiliteten mellan 
fordonet och 
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domaine 
d’utilisation ; 

d) la conformité du
véhicule avec les
PTU et les 
ensembles de 
spécifications 
nationales aux 
termes de l’ar-
ticle 12 des 
APTU corres-
pondants, au 
regard des para-
mètres visés à la 
lettre c) ; 

e) les conditions
qui régissent
l’utilisation du
véhicule et
d’autres restric-
tions ;

f) le ou les codes
d’identification
du ou des
véhicules cou-
verts par le
certificat ;

g) des informations
sur le détenteur
du ou des véhi-
cules couverts
par le certificat à
la date de sa
délivrance ;

h) le cas échéant, sa
période de
validité.

the vehicle and 
the area of use; 

d) the vehicle's 
compliance with 
the relevant 
UTPs and sets of 
national require-
ments in accor-
dance with Arti-
cle 12 APTU, 
relating to the 
parameters 
referred to in 
letter c); 

e) the conditions
for use of the
vehicle and other
restrictions;

f) the identification
code(s) of the
vehicle(s)
covered by the
certificate;

g) information on
the keeper of the
vehicle(s)
covered by the
certificate on the
day of its issue;

h) if appropriate, its
period of
validity.

användnings-
området, 

d) fordonets över-
ensstämmelse
med relevanta
UTP:er och upp-
sättningar av
nationella regler,
enligt artikel 12 i
APTU, som är
relaterade till de
parametrar som
avses i led c),

e) villkoren för an-
vändning av for-
donet och andra
restriktioner,

f) identifikations-
kod/er för fordon
som omfattas av
intyget,

g) information om
innehavaren av
de/-t fordon som
omfattas av in-
tyget på utfär-
dandedagen,

h) i förekommande
fall dess giltig-
hetsperiod.

§ 4 Le certificat 
d’exploitation peut 
couvrir un groupe de 
véhicules individuels 
de même type, auquel 
cas les informations 
requises conformé-
ment au § 3 sont 
spécifiées de manière 
identifiable pour 
chacun des véhicules 
composant ce groupe, 
et le dossier technique 
contient une liste de la 
documentation 
identifiable concer-

§ 4 The Certificate of
Operation may cover a
group of individual
vehicles of the same
type, in which case the
information required
according to § 3 shall
be specified identi-
fiably for each of the
vehicles of the group
and the Technical File
shall contain a list with
identifiable documen-
tation concerning the
tests made on each
vehicle.

§ 4 Driftsintyget kan
omfatta en grupp av
individuella fordon av
samma slag. Då ska
informationen som
krävs enligt § 3 anges
på ett sätt som
identifierar varje for-
don i gruppen och det
tekniska underlaget
ska innehålla en lista
med dokumentation
över de tester som
gjorts på varje fordon.
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nant les tests effectués 
sur chaque véhicule. 

§ 5 Le dossier tech-
nique contient les
informations requises
conformément aux
dispositions des PTU.

§ 5 The Technical File
shall contain the
information according
to the provisions in the
UTP.

§ 5 Det tekniska
underlaget ska inne-
hålla den information
som krävs enligt be-
stämmelserna i UTP:n.

§ 6 Les certificats sont
imprimés dans l’une
des langues de travail
conformément à
l’article 1er, § 6 de la
Convention.

§ 6 The certificates
shall be printed in one
of the working
languages according to
Article 1 § 6 of the
Convention.

§ 6 Intygen ska
tryckas på ett av de
arbetsspråk som anges
i artikel 1 § 6 i
konventionen.

§ 7 Les certificats 
visés aux §§ 2 et 3 sont 
délivrés au 
demandeur par l’auto-
rité compétente. 

§ 7 The certificates
referred to in §§ 2 and
3 shall be issued to the
applicant by the
Competent Authority.

§ 7 Intygen som avses
i §§ 2 och 3 ska vara
utfärdade för sökanden
av den behöriga
myndigheten.

§ 8 Le certificat 
d’exploitation est 
attaché à l’objet. Une 
fois le véhicule en 
service, le détenteur du 
certificat d’exploita-
tion (y compris le 
dossier technique), s’il 
ne s’agit pas du 
détenteur actuel, le 
remet sans délai au 
détenteur actuel con-
jointement au fichier 
de maintenance, et met 
à disposition toutes les 
instructions concer-
nant l’exploitation et 
la maintenance qui 
sont toujours en sa 
possession. 

§ 8 The Certificate of
Operation is related to
the object. Once the
vehicle is in operation
the holder of the
Certificate of Opera-
tion (including the
Technical File), if not
the current keeper,
shall without delay
hand it over to the
current keeper toget-
her with the Main-
tenance File and make
available all instruc-
tions for maintenance
and operations that are
still in his possession.

§ 8 Driftsintyget hän-
för sig till fordonet. Så
snart fordonet nyttjas
ska innehavaren av
driftsintyget (inklusive
det tekniska under-
laget), om det inte är
den aktuella inneha-
varen, utan dröjsmål
överlämna intyget till
den aktuella inne-
havaren tillsammans
med journalen för
underhållshistorik och
tillgängliggöra alla
instruktioner avseende
underhåll och drift
som han fortfarande
har i sin besittning.
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§ 9 Le § 8 s’applique
par analogie aux
véhicules et matériels
ferroviaires admis 
conformément à 
l’article 19, la docu-
mentation en question 
étant en l’occurrence 
la documentation 
relative à l’homo-
logation et toute autre 
documentation con-
tenant des informa-
tions en tout ou en 
partie similaires à 
celles demandées dans 
les spécifications rela-
tives au dossier tech-
nique et au dossier de 
maintenance. 

§ 9 § 8 applies mutatis
mutandis to vehicles
and railway material
admitted according to
Article 19, whereby
the documentation in
question is the appro-
val documentation and
any other documen-
tation containing any
information similar to
what is included in the
requirements for the
Technical File and
Maintenance File,
whether in full or in
part.

§ 9 § 8 tillämpas också
på fordon och järn-
vägsmateriel som god-
känts enligt artikel 19,
där dokumentationen i
fråga är godkännande-
dokumentationen och
varje annan dokumen-
tation som innehåller
information som liknar
den som anges i
kraven för det tekniska
underlaget och under-
hållsjournalen,
antingen helt eller
delvis.

Article 12  
Modèles uniformes 

Article 12  
Uniform formats 

Artikel 12 
Enhetliga förlagor 

§ 1 L’Organisation
prescrit des modèles
uniformes des certi-
ficats mentionnés à
l’article 11 et du
rapport d’évaluation
conformément à
l’article 10, § 7.

§ 1 The Organisation
shall prescribe uni-
form formats of the
certificates indicated
in Article 11 and of the
Assessment Report
according to Article 10
§ 7.

§ 1 Organisationen
ska fastställa enhetliga
förlagor för de intyg
som är angivna i arti-
kel 11, och för bedöm-
ningsrapporterna
enligt artikel 10 § 7.

§ 2 Les modèles sont
élaborés et adoptés par
la Commission
d’experts techniques et
publiés sur le site Web
de l’Organisation.

§ 2 The formats shall
be prepared and
adopted by the
Committee of Tech-
nical Experts and shall
be published on the
Organisation’s web-
site.

§ 2 Förlagorna ska
utarbetas och antas av
tekniska expertut-
skottet och publiceras
på organisationens
hemsida.

§ 3 La Commission
d’experts techniques
peut décider d’auto-
riser des certificats et
déclarations faits sur
un autre modèle spéci-
fié que celui prescrit
dans les Règles uni-
formes, mais qui
contient les informa-

§ 3 The Committee of
Technical Experts may
decide to allow certifi-
cates made according
to another specified
format than that pre-
scribed in these Uni-
form Rules, but con-
tainning the informa-
tion required accor-

§ 3 Tekniska expert-
utskottet får besluta att
tillåta att intyg, som
gjorts i enlighet med
en annan förlaga än de
som föreskrivs i dessa
enhetliga regler, men
som innehåller den
information som krävs
enligt artikel 11, 51
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tions requises confor-
mément à l’article 11, 
pour qu’ils soient 
reconnus en tant que 
substituts équivalents. 

ding to Article 11, to 
be recognised as equi-
valent substitutes. 

erkänns som jämför-
liga substitut. 

Article 13 
Registres 

Article 13 
Registers 

Artikel 13 
Register 

§ 1 Les registres des
véhicules sont établis
sous forme d’une ou
plusieurs banques de
données électroniques
nationales ou
régionales contenant
des informations con-
cernant les véhicules
pour lesquels un
certificat d’exploita-
tion a été délivré. Le
registre comprend
également les véhi-
cules admis conformé-
ment à l’article 19 ; il
peut englober des
véhicules admis à la
circulation en trafic
national uniquement.
Le ou les registres :

a) respectent les
spécifications
adoptées par la
Commission
d’experts tech-
niques ;

b) sont tenus à
jour ;

c) sont accessibles
aux autorités
compétentes de
tous les États
parties, aux
entreprises ferro-
viaires et aux
gestionnaires
d’infrastructures,
ainsi qu’aux per-
sonnes ou orga-
nismes chargés
de l’immatricu-

§ 1 Vehicle registers
shall be set up in the
form of one or more
electronic national or
regional data banks
containing infor-
mation concerning the
vehicles in respect of
which a Certificate of
Operation has been
issued. The register
shall also include
vehicles admitted
according to Article
19; it may contain
vehicles admitted for
national traffic only.

The register or 
registers shall: 
a) comply with the

specifications
adopted by the
Committee of
Technical
Experts;

b) be kept updated;

c) be accessible by
the competent
authorities of all
Contracting
States, by rail-
way under-
takings and 
infrastructure 
managers, as 
well as those 
persons or orga-
nisations registe-
ring vehicles or 

§ 1 Fordonsregister
ska inrättas i form av
en eller flera nationella
eller regionala
elektroniska uppgifts-
baser som innehåller
information rörande
fordon för vilka drifts-
intyg har utfärdats.
Registret ska också
inkludera fordon som
godkänts i enlighet
med artikel 19; det kan
innehålla fordon som
bara är godkända för
nationell trafik.

Registret eller 
registren ska: 
a överensstämma 

med de speci-
fikationer som 
antagits av tek-
niska expertut-
skottet, 

b) hållas uppdate-
rade,

c) vara tillgängliga
för behöriga
myndigheter i
alla deltagande
stater och för 
järnvägsföretag, 
infrastrukturför-
valtare och för 
personer eller 
organisationer 
som registrerar 
fordon eller som 
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lation des véhi-
cules ou iden-
tifiés dans le 
registre. 

identified in the 
register. 

kan identifieras i 
registret.  

§ 1a L’Organisation
crée et tient à jour, ou
rend accessible, un
registre des certificats
des entités chargées de
l’entretien (ECE) et
des organismes de
certification des ECE.

§ 1a The Organisation
shall establish and
keep up-to-date, or
make accessible a
register with certi-
ficates of entities in
charge of maintenance
(ECM) and ECM
Certification bodies.

§ 1a Organisationen
ska inrätta och hålla
uppdaterat, eller till-
gängliggöra ett
register innehållande
certifieringsintyg för
underhållsansvariga
enheter (ECM) och
certifieringsorgan för
ECM.

§ 1b L’Organisation
crée et tient à jour, ou
rend accessible, un
registre des codes de
marquage du détenteur
de véhicule.

§ 1b The Organisation
shall establish and
keep up-to-date, or
make accessible a
register with Vehicle
Keeper Marking
codes.

§ 1b Organisationen
ska inrätta och hålla
uppdaterat, eller till-
gängliggöra ett
register innehållande
fordonsinnehavares
kodmärkta fordon.

§ 2 [réservé] § 2 [reserved] § 2 [reserverad]

§ 3 La Commission
d’experts techniques
peut décider d’inclure
dans une banque de
données d’autres
données qui seront
utilisées dans l’exploi-
tation ferroviaire telles
que les types de
conception, des infor-
mations concernant les
déclarations, les
inspections et la main-
tenance des véhicules
admis (y compris la
prochaine inspection
prévue), les informa-
tions nécessaires pour
déterminer s’il y a
compatibilité tech-
nique entre le véhicule
et le réseau, ainsi que
des informations con-
cernant les incidents et
accidents et les

§ 3 The Committee of
Technical Experts may
decide to include other
data to be used in rail-
way operations in a
data bank, such as
design types, informa-
tion concerning decla-
rations, inspections
and maintenance of
the admitted vehicles
(including next inspec-
tion due), information
needed to establish if
there is technical com-
patibility between
vehicle and network,
information on acci-
dents and incidents
and registers concer-
ning coding of
vehicles, locations, rail
transport under-
takings, keepers, infra-
structure managers,

§ 3 Tekniska expert-
utskottet får besluta att
inkludera andra upp-
gifter som används i
järnvägsdrift i data-
basen, som exempel-
vis konstruktionstyp,
information angående
förklaringar, inspek-
tioner och underhåll på
godkända fordon (in-
klusive nästa förut-
sedda inspektion),
nödvändig informa-
tion för att fastställa
om det finns teknisk
kompatibilitet mellan
fordon och järnvägs-
nät, information om
olyckor och tillbud
och register om kod-
ning av fordon, plat-
ser, järnvägsföretag,
innehavare, infrastruk-
turförvaltare, verk-
städer, tillverkare, 53
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registres précisant le 
codage des véhicules, 
les lieux, les entre-
prises de transport 
ferroviaire, les déten-
teurs, les gestionnaires 
d’infrastructure, les 
ateliers, les construc-
teurs, etc. 

workshops, manu-
facturers, etc. 

underhållsansvariga 
enheter (ECM) etc. 

§ 4 La Commission
d’experts techniques
est compétente pour
décider des modifica-
tions, de la fusion ou
du retrait des registres
et bases de données
visées dans le présent
article. La Commis-
sion d’experts techni-
ques définit l’archi-
tecture technico-fonc-
tionnelle des registres
spécifiés dans le
présent article et peut
également préciser les
données à inclure, la
date et la manière dont
les données seront
fournies, la nature des
droits d’accès et autres
aspects d’ordre admi-
nistratif et organisa-
tionnel, y compris le
type de structure de la
base de données à app-
liquer. Dans tous les
cas, le changement de
détenteur, d’ECE, les
retraits de service, les
immobilisations offi-
cielles, les suspensions
et retraits de certifi-
cats, les déclarations
ou autre attestation et
les modifications
apportées à un véhi-
cule qui dérogeraient
du type de construc-
tion admis sont com-
muniqués sans délai
par le titulaire de l’en-

§ 4 The Committee of
Technical Experts is
competent to decide
on modifications to or
the merging or with-
drawal of the registers
and databases referred
to in this Article. The
Committee of Tech-
nical Experts shall
establish the func-
tional and technical
architecture of the
registers specified in
this Article and may
also specify the data to
be contained, when
and how the data shall
be provided, what the
access rights will be
and other administra-
tive and organisational
provisions, including
which database struc-
ture should be applied.
In all cases, change of
keeper, change of
ECM, withdrawals
from service, official
immobilisations, sus-
pensions and with-
drawals of certificates,
declarations or other
evidence and modi-
fications to a vehicle
which derogate from
the admitted type of
construction shall be
notified by the
registration holder to
the entity keeping the
register without delay.

§ 4 Tekniska expertut-
skottet är behörigt att
besluta om ändringar,
eller sammanslag-
ningar eller återkallel-
se av register och data-
baser som avses i
denna artikel. Tek-
niska expertutskottet
ska fastställa den funk-
tionella och tekniska
uppbyggnaden av
registren enligt vad
som anges i denna
artikel och kan också
ange de uppgifter som
registren ska inne-
hålla, när och hur
uppgifterna ska ges in,
vilka åtkomsträttig-
heter som ska finnas
och andra administra-
tiva och organisa-
toriska bestämmelser,
inklusive vilken data-
basstruktur som ska
användas. I samtliga
fall ska den registrera-
de, utan dröjsmål,
underrätta den som för
registret om byte av
innehavare, byte av
ECM, tagande ur drift,
offentliga stillestånd,
upphävande och åter-
kallelse av intyg, för-
klaringar och andra
skriftliga intyg samt
ändringar på fordon
som avviker från den
godkända fordons-
typen.
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registrement à l’entité 
tenant le registre. 

§ 5 Pour l’application
du présent article, la
Commission d’experts
techniques considérera
les registres établis par
les États parties et les
organisations régio-
nales de manière à
réduire toute charge
excessive pour les
parties concernées
telles que les organi-
sations régionales, les
États parties, les auto-
rités compétentes et
l’industrie. Afin égale-
ment de réduire au
minimum les coûts
pour l’Organisation et
d’obtenir des systèmes
de registres cohérents,
toutes les parties con-
cernées coordonneront
avec l’Organisation
leurs plans et le déve-
loppement des regis-
tres qui rentrent dans
le champ d’application
des présentes Règles
uniformes.

§ 5 When applying
this Article, the Com-
mittee of Technical
Experts shall consider
registers set up by
Contracting States and
regional organisations
in such a way so as to
reduce undue burden
on the involved parties
such as regional orga-
nisations, Contracting
States, competent
authorities and indu-
stry. In order also to
minimise the cost for
the Organisation and
obtain coherent
register systems, all
parties involved shall
coordinate with the
Organisation their
plans and the develop-
ment of registers
which are within the
scope of these
Uniform Rules.

§ 5 När denna artikel
tillämpas ska tekniska
expertutskottet beakta
de register som upp-
förts av deltagande
stater och regionala
organisationer för att
minska onödiga bör-
dor på de inblandade
parterna, såsom regio-
nala organisationer,
deltagande stater,
behöriga myndigheter
och industrin. För att
också minimera kost-
naderna för organisa-
tionen och uppnå ett
sammanhängande
registersystem ska alla
inblandade parter
koordinera sina planer
och utvecklingen av
sådana register som
omfattas av dessa
enhetliga rättsregler
med organisationen.

§ 6 Les données en-
registrées dans la ban-
que de données con-
formément au § 1 sont
considérées comme
preuve réfutable de
l’admission technique
d’un véhicule.

§ 6 The data registered
in the data bank accor-
ding to § 1 shall be
considered as prima
facie evidence of the
technical admission of
a vehicle.

§ 6 Uppgifterna som
registrerats i databasen
enligt § 1 ska anses
vara prima facie-
bevisning för ett tek-
niskt godkännande av
ett fordon.

§ 7 La Commission
d’experts techniques
peut décider que les
frais de création et de
fonctionnement de la
banque de données
seront supportés en
tout ou partie par les
utilisateurs.

§ 7 The Committee of
Technical Experts may
decide that the costs of
setting up and running
the data bank shall be
covered, in whole or in
part, by the users.

§ 7 Tekniska expert-
utskottet får besluta att
kostnaderna för att
uppföra och hålla data-
basen ska täckas av
användarna, helt eller
delvis.
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Article 14  
Inscriptions et signes 

Article 14  
Inscriptions and signs 

Artikel 14 
Texter och tecken 

§ 1 Les véhicules 
admis à la circulation 
doivent porter les 
inscriptions et signes 
prescrits dans les PTU, 
y compris un numéro 
unique du véhicule.  
L’autorité compétente 
octroyant la (première) 
admission à l’exploita-
tion est tenue de 
s’assurer qu’un code 
d’identification alpha-
numérique a été 
assigné à chaque 
véhicule. Ce code, qui 
inclut le code du pays 
du premier État ayant 
admis le véhicule, doit 
être marqué sur 
chaque véhicule et être 
entré dans le RNV de 
cet État. 

§ 1 Vehicles admitted
to operation must bear
inscriptions and signs
prescribed in the UTP,
including a unique
vehicle number.

The competent 
authority which grants 
the (first) admission to 
operation is respon-
sible for ensuring that 
the alphanumeric 
identification code is 
assigned to each 
vehicle. This code, 
which shall include the 
country code of the 
(first) admitting State, 
must be marked on 
each vehicle and be 
entered in the NVR of 
that State. 

§ 1 Fordon som har
godkänts för drift ska
vara försedda med de
texter och tecken som
föreskrivs i UTP:n,
inklusive ett unikt
fordonsnummer.
Den behöriga myndig-
heten som beviljar (det
första) driftsgodkän-
nandet är ansvarig för
att den alfanumeriska
identifikationskoden
anbringas på varje for-
don. Denna kod, som
ska innehålla lands-
koden för den (första)
godkännande staten,
måste märkas på varje
fordon och föras in i
den statens nationella
fordonsregister
(NVR).

§ 2 La Commission
d’experts techniques
peut fixer un signe
établissant que le
véhicule qui le porte a
été admis à l’exploita-
tion en trafic inter-
national en vertu des
présentes Règles
uniformes.

§ 2 The Committee of
Technical Experts may
lay down a sign which
establishes that the
vehicle bearing it has
been admitted to
operation in inter-
national traffic accor-
ding to these Uniform
Rules.

§ 2 Tekniska expert-
utskottet får fastställa
det tecken som anger
att fordonet som bär ett
sådant har godkänts
för drift i internationell
trafik enligt dessa
enhetliga regler.

§ 3 La Commission
d’experts techniques
peut fixer les délais de
transition pendant
lesquels les véhicules
admis à la circulation
en trafic international
peuvent porter des
inscriptions et signes
dérogeant à ceux
prescrits selon les §§ 1
et 2.

§ 3 The Committee of
Technical Experts may
set out the transitional
periods during which
the vehicles admitted
to circulation in inter-
national traffic may
bear inscriptions and
signs derogating from
those prescribed in
§§ 1 and 2.

§ 3 Tekniska expert-
utskottet får ange
under vilka över-
gångsperioder fordon,
som är godkända för
internationell trafik,
får vara försedda med
texter och tecken som
avviker från det som
föreskrivs i §§ 1 och 2.
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Article 15  
Maintenance des 
véhicules  

Article 15  
Maintenance of 
vehicles 

Artikel 15 
Underhåll 

§ 1 Les véhicules doi-
vent être en bon état
d’entretien de façon à
se conformer aux
dispositions spécifiées
à l’article 7. L’état des
véhicules ne doit com-
promettre en aucune
manière la sécurité
d’exploitation et ne
doit pas nuire à l’infra-
structure, à l’environ-
nement et à la santé
publique lors de leur
circulation ou de leur
utilisation en trafic
international. À cet
effet, les véhicules
doivent être mis à
disposition pour
l’entretien, les inspec-
tions et la maintenance
prescrits dans le
dossier de mainten-
ance et y être soumis.
Il incombe au déten-
teur de désigner une
ECE à cet effet.

§ 1 Vehicles must be
in a good state of
maintenance in such a
way that they comply
with the provisions as
defined in Article 7.
The condition of
vehicles must not in
any way compromise
operational safety and
must not harm the
infrastructure, envi-
ronment and public
health by their circu-
lation or their use in
international traffic.
To that end, vehicles
shall be made availa-
ble for and undergo the
service, inspections
and maintenance as
prescribed in the
Maintenance File. It
shall be the responsi-
bility of the keeper to
designate an ECM for
this purpose.

§ 1 Fordon ska vara
väl underhållna så att
de följer bestämmel-
serna i artikel 7. For-
donens skick får inte
på något sätt äventyra
driftsäkerheten eller
skada infrastrukturen,
miljön och folkhälsan
när de används i inter-
nationell trafik. Fordo-
nen ska för detta ända-
mål underkastas den
översyn, de inspektio-
ner och det underhåll
som föreskrivs i
underhållsjournalen.
Det är innehavaren
som ansvarar för att
utse en ECM för detta
ändamål.

§ 2 Une ECE est
assignée à chaque
véhicule avant son
admission à l’exploi-
tation ou son utili-
sation sur le réseau, et
enregistrée dans la
banque de données
prévue à l’article 13.
L’ECE garantit, au
moyen d’un système
de maintenance, que
les véhicules dont la
maintenance lui a été
confiée sont aptes à
circuler en toute
sécurité. L’ECE peut
faire appel à des sous-

§ 2 Each vehicle, 
before it is admitted to 
operation or used on 
the network, shall have 
an ECM assigned to it 
and this entity shall be 
registered in the data 
bank referred to in 
Article 13. The ECM 
shall ensure that the 
vehicles for which it is 
in charge of main-
tenance are in a safe 
state of running by 
means of a system of 
maintenance. The 
ECM may make use of 
contractors including 

§ 2 Innan ett fordon
godkänns för drift eller
nyttjande i järnvägs-
nätet, ska det tilldelas
ECM och denna enhet
ska vara registrerad i
databasen enligt
artikel 13. ECM ska se
till att fordonen, för
vars underhåll den
ansvarar, är i säkert
skick genom ett
system för underhåll.
ECM får använda sig
av underentreprenörer
inklusive underhålls-
verkstäder.
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traitants, y compris à 
des ateliers de 
maintenance.  

maintenance 
workshops. 

La Commission 
d’experts techniques 
est compétente pour 
l’adoption des règles 
de certification et 
d’audit des ECM et 
des fonctions de main-
tenance y compris les 
exigences incombant 
aux parties concer-
nées. Ces règles sont 
énoncées à l’annexe A 
des présentes Règles 
uniformes.  

The Committee of 
Technical Experts 
shall be competent to 
adopt rules for certifi-
cation and auditing of 
ECM and maintenance 
functions, including 
requirements incum-
bent on the parties 
involved. These rules 
shall be set out in 
Annex A to these 
Uniform Rules. 

Tekniska expertut-
skottet är behörigt att 
anta och ändra regler 
avseende certifiering 
och revision av ECM 
och underhållsverk-
städer, inbegripet de 
krav som åligger 
berörda parter. Dessa 
regler ska framgå av 
annex A till dessa 
enhetliga regler. 

Toutes les ECE 
doivent se conformer 
aux exigences et 
critères d’évaluation 
définis à l’annexe A 
aux présentes Règles 
uniformes. 

All ECMs shall 
comply with the 
requirements and 
assessment criteria 
laid down in Annex A 
to these Uniform 
Rules. 

Alla ECM ska upp-
fylla kraven och be-
dömningskriterierna 
som framgår av annex 
A till dessa enhetliga 
regler. 

Les ECE pour les 
wagons de marchan-
dises doivent être 
certifiées. 

The ECMs for freight 
wagons shall be 
certified. 

ECM:er för godsvag-
nar ska vara certi-
fierade. 

Les ECE des véhicules 
autres que les wagons 
de marchandises 
doivent être certifiées, 
sauf exceptions 
permises à l’annexe A 
aux présentes Règles 
uniformes. 

The ECMs for 
vehicles other than 
freight wagons shall 
be certified, unless 
Annex A to these 
Uniform Rules permits 
exceptions. 

ECM:er för andra for-
don än godsvagnar ska 
vara certifierade, om 
inte annex A till dessa 
enhetliga regler med-
ger undantag. 

Les certificats ECE 
sont délivrés par un 
organisme de certifica-
tion des ECE accrédité 
ou reconnu dans l’un 
des États parties 
conformément à 
l’annexe A des présen-
tes Règles uniformes. 

ECM certificates shall 
be issued only by an 
ECM Certification 
Body accredited or 
recognised in one of 
the Contracting States 
in accordance with 
Annex A to these 
Uniform Rules. 

ECM-certifikat ska ut-
färdas av ett certifie-
ringsorgan som är 
ackrediterat eller erkänt 
i en av deltagande 
stater i enlighet med 
annex A till dessa 
enhetliga regler. 
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§ 3 Dans la mesure où
cela est nécessaire à la
maintenance, le déten-
teur met à disposition
de l’ECE les éléments
concernant les con-
signes de mainte-
nance, de surveillance
continue ou périodi-
que, de réglage et
d’entretien.

§ 3 The keeper shall
make available to the
ECM, as far as
necessary for main-
tenance, the elements
relating to the instruc-
tions concerning
servicing, constant or
routine monitoring,
adjustment and main-
tenance.

§ 3 Innehavaren ska, i
den utsträckning det är
nödvändigt för under-
hållet, förse ECM med
uppgifter om instruk-
tioner för service, kon-
tinuerlig eller perio-
disk övervakning,
korrigering och under-
håll.

L’ECE doit garantir, 
soit directement, soit 
par l’intermédiaire du 
détenteur, que des 
informations fiables 
concernant la main-
tenance et les restric-
tions relatives à 
l’exploitation, néces-
saires et suffisantes 
pour assurer la sécurité 
de l’exploitation, sont 
mises à la disposition 
de l’exploitant ferro-
viaire.  

The ECM must ensure, 
either directly or via 
the keeper, that 
reliable information 
about maintenance and 
restrictions affecting 
operations, necessary 
and sufficient to 
support safe opera-
tions are available for 
the operating railway 
undertaking. 

ECM måste, antingen 
direkt eller via inne-
havaren, se till att 
tillförlitlig information 
om underhåll och 
restriktioner som på-
verkar driften, som är 
nödvändig och till-
räcklig för att stödja 
den säkra driften, finns 
tillgänglig för järn-
vägsföretagen. 

L’exploitant ferro-
viaire doit fournir à 
l’ECE en temps utile, 
soit directement, soit 
par l’intermédiaire du 
détenteur, les informa-
tions concernant 
l’exploitation de ses 
véhicules (dont le 
kilométrage, le type et 
l’étendue des activités, 
les incidents ou 
accidents) dont l’ECE 
est chargée. 

The operating railway 
undertaking must in 
due time, either 
directly or via the 
keeper, provide the 
ECM with information 
on operation of the 
vehicles (including 
mileage, type and 
extent of activities, 
incidents/accidents) 
for which the ECM is 
in charge. 

Järnvägsföretaget 
måste i god tid, 
antingen direkt eller 
via innehavaren, förse 
ECM med information 
om driften av fordonen 
som ECM ansvarar för 
(inklusive miltal, typ 
och omfattning av 
verksamhet, inciden-
ter/olyckor). 

§ 4 L’ECE d’un 
véhicule admis établit 
et tient à jour le dossier 
de maintenance et le 
fichier de relevé de 
maintenance relatif au 
dit véhicule. L’ECE 
informe le détenteur 
des mises à jour au 
fichier de relevé de 
maintenance. Les 

§ 4 The ECM of an
admitted vehicle shall
keep and update the
Maintenance File and
Maintenance Record
File for that vehicle.
The ECM shall inform
the keeper of updates
to the Maintenance
Record File. The files
shall be available for

§ 4 Ett godkänt for-
dons ECM ska hålla
och uppdatera under-
laget för underhåll och
en journal för under-
hållshistorik för det
fordonet. ECM ska i
journalen för under-
hållshistorik informera
innehavaren om upp-
dateringar. Under-
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fichiers sont tenus à la 
disposition de l’auto-
rité nationale compé-
tente qui peut les 
contrôler. 

inspection by the 
competent national 
authority. 

lagen ska vara till-
gängliga för inspek-
tion av den behöriga 
nationella myndig-
heten.  

Article 15a  
Composition et 
exploitation des trains 

Article 15a  
Train composition and 
operation 

Artikel 15a 
Tågsammansättning 
och drift 

§ 1 L’entreprise de
transport ferroviaire
contrôle les risques
associés à ses activités,
particulièrement ceux
liés à l’exploitation
des trains. À cet effet,
elle s’assure que ces
trains satisfont aux
exigences essentielles
et :

a) veille à ce que les
trains soient
composés et pré-
parés de manière
correcte et sûre,
ce qui inclut les
contrôles effec-
tués avant le
départ ;

b) tient compte des
informations
nécessaires pour
l’exploitation en
toute sécurité de
chaque véhicule,
y compris des
éventuelles rest-
rictions d’exploi-
tation ;

c) n’utilise les véhi-
cules que dans
leurs limites et
conditions
d’utilisation ;

§ 1 The rail transport
undertaking shall con-
trol the risks associ-
ated with its activities
and especially those
related to the operation
of trains. To that end it
shall ensure that these
trains comply with the
essential requirements
and shall in particular:

a) ensure correct
and safe train 
composition and 
preparation, 
including pre-
departure 
checks, 

b) take into account
information
necessary for the
safe operation of
each vehicle,
including
possible ope-
rating restric-
tions,

c) only use vehicles
within their limit
and conditions of
use,

§ 1 Järnvägsföretaget
ska kontrollera risker-
na som kan uppstå i
samband med dess
verksamhet och speci-
ellt de risker som rela-
terar till driften av tåg.
Därför ska företaget se
till att dessa tåg över-
ensstämmer med de
väsentliga kraven och
ska särskilt:
a) säkerställa att

tågsammansätt-
ningen är för-
beredd korrekt
och säkert, vilket
inkluderar
kontroller innan
avgång,

b) beakta informa-
tion som är nöd-
vändig för den
säkra driften av
varje fordon, in-
klusive eventu-
ella driftsrestrik-
tioner,

c) bara använda
fordonen inom
dess begräns-
ningar och
användarvillkor,
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d) respecte les pre-
scriptions rela-
tives à l’exploita-
tion en trafic
international,
telles que celles
prévues dans les
PTU applica-
bles ;

e) s’assure que 
chaque véhicule 
s’est vu attribué 
une ECE et, au 
besoin, que 
l’ECE dispose 
d’un certificat 
valide. 

d) be required to
comply with the
prescriptions
relating to opera-
tion in internatio-
nal traffic, such
as those
specified in the
relevant UTPs,

e) ensure that each
vehicle carried
has an ECM
assigned to it and
when required
that the ECM has
a valid certi-
ficate.

d) vara skyldig att
följa föreskrifter
som gäller för
drift i internatio-
nell trafik, såsom
specificeras i
tillämpliga
UTP:er,

e) säkerställa att
varje fordon har
en utpekad ECM
och när det
krävs, att ECM
har ett giltigt
certifikat.

§ 2 Les règles énon-
cées au § 1 s’appli-
quent par analogie aux
entités autres que les
entreprises de trans-
port ferroviaire, qui
exploitent les trains
sous leur propre
responsabilité.

§ 2 The rules as set out
in § 1 shall apply
mutatis mutandis to 
entities other than a 
rail transport under-
taking that operate 
trains under their own 
responsibility. 

§ 2 Bestämmelserna
som framgår av § 1
tillämpas också på
andra enheter än järn-
vägsföretag som
använder tåg på eget
ansvar.

§ 3 Dans la mesure où
cela est nécessaire à
l’exploitation, le
détenteur met à
disposition de toute
entreprise de transport
ferroviaire exploitant
le véhicule les
éléments concernant
les conditions et
limites d’utilisation
ainsi que l’entretien et
la surveillance con-
tinue ou périodique.

§ 3 The keeper shall
make available, as far
as necessary for
operation, to any rail
transport undertaking
operating the vehicle,
the elements relating
to the conditions and
limits of use and
concerning servicing
and constant or routine
monitoring.

§ 3 Innehavaren ska, i
den mån det är nöd-
vändigt för driften, till-
handahålla alla järn-
vägsföretag som 
använder fordonet 
uppgifter om villkor 
och begränsningar för 
användning och om 
underhåll och om 
kontinuerlig eller 
periodisk övervak-
ning.   

§ 4 Dans la mesure où
cela est nécessaire à
l’exploitation, le
gestionnaire d’infra-
structure met à
disposition de toute
entreprise de transport
ferroviaire exploitant
le véhicule sur son

§ 4 The infrastructure
manager shall make
available, as far as
necessary for opera-
tion, to any rail tran-
sport undertaking
operating on its
network, the elements
relating to the infra-

§ 4 Infrastrukturför-
valtaren ska, i den mån
det är nödvändigt för
driften, tillhandahålla
alla järnvägsföretag
som nyttjar infrastruk-
turen, uppgifter som
rör infrastrukturens
egenskaper.
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réseau les éléments 
concernant les carac-
téristiques de l’infra-
structure. 

structure 
characteristics. 

Article 16  
Incidents, accidents et 
avaries graves 

Article 16  
Accidents, incidents 
and severe damage 

Artikel 16 
Tillbud, olyckor och 
allvarliga skador 

§ 1 En cas d’incident,
d’accident ou d’avarie
grave de véhicules,
l’ensemble des parties
impliquées (les 
gestionnaires de 
l’infrastructure, les 
détenteurs, l’ECE, les 
entreprises ferro-
viaires concernées et, 
le cas échéant, d’autres 
acteurs) sont tenus : 
a) de prendre, sans

délai, toutes les
mesures néces-
saires pour
assurer la sécu-
rité du trafic
ferroviaire, le
respect de l’en-
vironnement et la
santé publique ;

§ 1 In case of accident,
incident or severe 
damage to vehicles, all 
parties involved (the 
infrastructure 
managers, the keepers, 
the ECM, the railway 
undertakings 
concerned and 
possible others), shall 
be required 

a) to take, without
delay, all neces-
sary measures to
ensure the safety
of railway
traffic, respect
for the environ-
ment and public
health and

§ 1 Vid tillbud, olycka
eller allvarlig skada på
fordon ska alla in-
blandade parter (infra-
strukturförvaltarna,
innehavarna, ECM,
aktuella järnvägsföre-
tag och, i förekom-
mande fall, andra aktö-
rer) vara skyldiga att

a) utan dröjsmål
vidta alla nöd-
vändiga åtgärder
för att säkerställa
järnvägstrafikens
säkerhet, hänsyn
till miljön och
folkhälsan, och

b) d’établir les 
causes de l’inci-
dent, de l’acci-
dent ou de 
l’avarie grave. 

b) to establish the
causes of the
accident, the
incident or the
severe damage.

b) fastställa orsak-
erna till tillbudet,
olyckan eller den
allvarliga
skadan.

§ 1a Les mesures 
prévues au § 1 doivent 
être coordonnées. Une 
telle coordination est 
du ressort du gestion-
naire d’infrastructure, 
sauf stipulation cont-
raire des dispositions 
en vigueur dans l’État 
en question. Outre le 
devoir d’enquête 
imposé aux parties 
impliquées, l’État 
partie peut exiger 

§ 1a The measures 
according to § 1 must 
be coordinated. Such 
coordination is the 
obligation of the infra-
structure manager 
unless otherwise 
prescribed by pro-
visions in force in the 
State in question. In 
addition to the duty of 
investigation placed 
upon the parties 
involved, the Contrac-
ting State may require 

§ 1a Åtgärderna enligt
§ 1 måste samordnas.
Det är infrastruktur-
förvaltarens skyldig-
het att samordna, om
inte annat förordnats i
gällande föreskrifter i
den aktuella staten.
Utöver skyldigheten
att utreda som parterna
har, får den deltagande
staten kräva att en
oberoende utredning
ska äga rum.
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qu’une enquête indé-
pendante soit menée. 

an independent 
investigation to be 
carried out. 

§ 2 Est considéré 
comme gravement 
avarié un véhicule qui 
ne peut plus être réparé 
par une opération de 
peu d’importance qui 
lui permettrait d’être 
intégré dans un train et 
de circuler sur ses 
propres roues sans 
danger pour l’exploita-
tion. Si la réparation 
peut être effectuée en 
moins de soixante-
douze heures ou si les 
coûts sont inférieurs à 
0,18 million de DTS 
au total, l’avarie n’est 
pas réputée grave. 

§ 2 A vehicle shall be
considered severely
damaged when it
cannot be repaired by a
simple operation
which would allow it
to be joined in a train
and to circulate on its
own wheels without
danger for operations.
If the repair can be
carried out in less than
72 hours or the cost is
less than 0.18 million
SDR in total, the
damage shall not be
considered as severe.

§ 2 Ett fordon ska
anses vara allvarligt
skadat när det inte
längre kan åtgärdas
genom en mindre
reparation som gör att
det kan ingå i ett tåg
och rulla på egna hjul
utan fara för driften.
Om reparationen kan
utföras på mindre än
72 timmar eller om
kostnaden är lägre än
0,18 miljoner SDR ska
inte skadan anses som
allvarlig.

§ 3 Les incidents, 
accidents et avaries 
graves sont communi-
qués, sans délai, à 
l’autorité ou à l’orga-
nisme qui a admis le 
véhicule à la circula-
tion. Cette autorité ou 
cet organisme peut 
demander une présen-
tation du véhicule 
avarié, éventuellement 
déjà réparé, pour 
pouvoir examiner la 
validité de l’admission 
à l’exploitation 
octroyée. Le cas 
échéant, la procédure 
d’octroi de l’ad-
mission à l’ex-
ploitation doit être 
renouvelée. 

§ 3 The accidents, 
incidents and severe 
damage shall be 
notified, without 
delay, to the authority 
or body which 
admitted the vehicle to 
circulation. That 
authority or body may 
require the damaged 
vehicle to be presen-
ted, possibly already 
repaired, for exami-
nation of the validity 
of the admission to 
operation which has 
been granted. If appro-
priate, the procedure 
concerning the grant 
of admission to opera-
tion must be repeated. 

§ 3 Tillbud, olyckor
och allvarliga skador
ska utan dröjsmål
meddelas den myn-
dighet eller organ som
har godkänt fordonet
för trafik. Denna myn-
dighet eller detta organ
kan begära att det
skadade fordonet,
eventuellt redan repa-
rerat, ska visas upp för
prövning av giltig-
heten av det beviljade
godkännandet för
drift. Vid behov ska
förfarandet för bevil-
jande av godkännande
för drift upprepas.
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§ 4 Les États parties
tiennent des registres,
publient des rapports
d’enquête englobant
leurs conclusions et
recommandations,
informent les autorités
concernées et 
l’Organisation des 
causes des incidents, 
accidents et avaries 
graves en trafic 
international, qui sont 
survenus sur leur 
territoire. La Commis-
sion d’experts techni-
ques peut examiner les 
causes d’incidents, 
d’accidents et 
d’avaries graves en 
trafic international 
dans le but de faire 
évoluer, si possible, 
les prescriptions de 
construction et 
d’exploitation des 
véhicules contenues 
dans les PTU et peut, 
si nécessaire, dans un 
délai très court, 
décider d’ordonner 
aux États parties de 
suspendre les certi-
ficats d’exploitation, 
les certificats de type 
de conception ou les 
déclarations délivrés 
concernés. 

§ 4 The Contracting
States shall keep
records, publish inves-
tigation reports 
including their 
findings and recom-
mendations, inform 
the authorities con-
cerned and the 
Organisation of the 
causes of accidents, 
incidents and severe 
damage in inter-
national traffic that 
occurred on their 
territory. The 
Committee of Tech-
nical Experts may 
examine the causes of 
serious accidents and 
incidents or severe 
damage in inter-
national traffic with a 
view possibly to 
developing the con-
struction and operation 
prescriptions for 
vehicles contained in 
the UTP and may, if 
appropriate, decide to 
instruct the Contrac-
ting States within a 
short time limit to 
suspend relevant 
Certificates to 
Operation, Design 
Type Certificates or 
declarations issued. 

§ 4 De deltagande
staterna ska föra en
förteckning, publicera
utredningsrapporter,
inklusive vad de funnit
och rekommenderat,
informera berörda 
myndigheter och 
organisationen om 
orsakerna till tillbud, 
olyckor och allvarlig 
skada i internationell 
trafik som inträffat på 
deras territorium. 
Tekniska expert-
utskottet får undersöka 
orsakerna till allvar-
liga olyckor och till-
bud eller allvarlig 
skada i internationell 
trafik, för att på så sätt 
utveckla föreskrifter 
för konstruktion och 
drift av fordon i 
UTP:erna och får, om 
det befinns lämpligt, 
besluta att beordra den 
deltagande staten att 
inom en kort tid 
upphäva relevanta 
driftsintyg, konstruk-
tionstypsintyg eller 
förklaringar som 
utfärdats. 

§ 5 La Commission
d’experts techniques
peut élaborer et adop-
ter des règles contraig-
nantes complémen-
taires concernant
l’enquête d’incidents,
d’accidents et d’ava-
ries graves et des spé-
cifications concernant
les organismes d’en-
quête indépendants
d’un État ainsi que la
forme et le fond des

§ 5 The Committee of
Technical Experts may
prepare and adopt
further mandatory
rules concerning the
investigation of 
serious accidents, 
incidents and severe 
damage, requirements 
concerning indepen-
dent State investi-
gation bodies and the 
form and content of 
reports. It may also 

§ 5 Tekniska expert-
utskottet får utarbeta
och anta ytterligare
tvingande regler om
utredning av tillbud,
olyckor, allvarlig
skada, krav rörande
oberoende statliga
utredningsorgan och
utformningen av och
innehållet i rapporter.
Det kan också ändra
värdet/siffrorna i § 2
och artikel 2 ff). 64
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rapports. Elle peut 
aussi modifier les 
valeurs et nombres 
prévus au § 2 et à 
l’article 2, lettre ff). 

change the 
values/numbers in § 2 
and in Article 2 ff). 

Article 17  
Immobilisation et 
refus des véhicules 

Article 17 
Immobilisation and 
rejection of vehicles 

Artikel 17 
Rätt att stoppa och 
avvisa fordon 

§ 1 Une autorité 
compétente, une entre-
prise de transport 
ferroviaire ou un 
gestionnaire d’infra-
structure ne peuvent 
pas empêcher la circu-
lation de véhicules sur 
des infrastructures 
ferroviaires compa-
tibles si les présentes 
Règles uniformes, les 
prescriptions con-
tenues dans les PTU, 
les éventuelles condi-
tions particulières 
d’admission définies 
par l’autorité d’admis-
sion ainsi que les 
prescriptions de con-
struction et d’exploita-
tion contenues dans le 
RID sont respectées. 

§ 1 A competent 
authority, a rail 
transport undertaking 
or an infrastructure 
manager shall not 
prevent vehicles from 
running on compatible 
railway infrastructures 
if these Uniform 
Rules, the prescrip-
tions contained in the 
UTP, the special 
conditions, if any, for 
the admission set out 
by the admitting 
authority as well as the 
construction and 
operation prescrip-
tions contained in 
RID, are complied 
with.  

§ 1 En behörig myn-
dighet, ett annat järn-
vägsföretag eller en
infrastrukturförvaltare
ska inte hindra fordon
i deras drift på kompa-
tibel järnvägsinfra-
struktur när dessa
enhetliga rättsregler,
föreskrifterna i
UTP:erna, de eventu-
ella särskilda villkoren
för godkännande som
satts upp av den
godkännande myn-
digheten och kon-
struktions- och drifts-
föreskrifterna i RID
iakttas.

Le présent article ne 
porte en rien atteinte à 
la responsabilité de 
l’entreprise de trans-
port ferroviaire, telle 
que définie à l’article 
15a. 

This Article shall not 
prejudice the responsi-
bility of the rail tran-
sport undertaking as 
defined in Article 15a. 

Denna artikel ska inte 
påverka järnvägsföre-
tagets ansvar enligt det 
som fastställs i artikel 
15a. 

§ 2 Le droit d’une
autorité compétente
d’inspecter et d’immo-
biliser un véhicule
n’est pas affecté en cas
de présomption de
non-respect du § 1 ;
toutefois, l’examen
visant à obtenir la
certitude devra être

§ 2 The right of a
competent authority to
inspect and immobi-
lise a vehicle is not
affected if non-
compliance with § 1 is
suspected, but the exa-
mination to establish
certainty should be
carried out as quickly

§ 2 Den rätt en behörig
myndighet har att
inspektera och stoppa
ett fordon påverkas
inte av om det miss-
tänks att § 1 inte efter-
levs, men en undersök-
ning för att säkerställa
läget bör utföras så
snart som möjligt och
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effectué aussi rapide-
ment que possible, et 
en tous cas, dans un 
délai de vingt-quatre 
heures. 

as possible and in any 
case within 24 hours. 

allra senast inom 
24 timmar. 

§ 3 Néanmoins, si un
État partie ne suspend,
ni ne retire un certi-
ficat dans le délai
imparti conformément
à l’article 5, § 7 ou à
l’article 16, § 4,
d’autres États parties
sont habilités à refuser
ou à immobiliser le ou
les véhicules en 
question. 

§ 3 However, if a
Contracting State does
not suspend or with-
draw a certificate with-
in the limit indicated
according to Article 5
§ 7 or Article 16 § 4,
other Contracting
States are entitled to
reject or immobilise
the vehicle(s) in 
question. 

§ 3 Om en deltagande
stat inte upphäver eller
återkallar ett intyg
inom den tid som
anges i artikel 5 § 7
eller artikel 16 § 4, har
andra deltagande stater
rätt att avvisa eller
stoppa fordonet eller
fordonen i fråga.

Article 19 
Dispositions 
transitoires 

Article 19 
Transitional 
provisions 

Artikel 19 
Övergångs-
bestämmelser 

§ 1 [réservé] § 1 [reserved] § 1 [reserverad]

§ 2 Les présentes 
Règles uniformes ne 
s’appliquent pas aux 
admissions à l’ex-
ploitation délivrées 
avant le 1er janvier 
2011 aux véhicules 
existants au 1er janvier 
2011 et portant le 
marquage RIV ou RIC 
comme preuve de leur 
conformité actuelle 
aux dispositions tech-
niques de l’accord 
RIV 2000 (édition 
révisée du 1er janvier 
2004) ou de l’accord 
RIC respectivement et 
aux véhicules existants 
ne portant pas le 
marquage RIV ou 
RIC, mais qui ont été 
admis et dotés d’un 
marquage conformé 
ment aux accords 
bilatéraux ou multi-

§ 2 These Uniform
Rules do not affect
admissions to opera-
tion issued before
1.1.2011 for vehicles
which exist as at
1.1.2011 and which
are marked with RIV
or RIC as proof of
current compliance 
with the technical 
provisions of the RIV 
2000 agreement 
(revised edition of 
1 January 2004) or the 
RIC agreement 
respectively and for 
existing vehicles not 
marked RIV or RIC 
but admitted and 
marked according to 
bilateral or multilateral 
agreements between 
Contracting States 
notified to the 
Organisation. 

§ 2 Dessa enhetliga
rättsregler påverkar
inte driftsgodkännan-
den utfärdade före den
1 januari 2011 för for-
don som existerade
den 1 januari 2011 och
som är RIV- eller RIC-
märkta som ett bevis
för efterlevnaden av
bestämmelserna i RIV
2000-avtalet (den om-
arbetade versionen av
den 1 januari 2004)
eller RIC-avtalet, och
för existerande fordon
som inte är RIV- eller
RIC-märkta men som
är godkända och
märkta enligt bilate-
rala eller multilaterala
överenskommelser
mellan deltagande
stater som är notifi-
erade till organisa-
tionen. 66
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latéraux entre États 
parties notifiés à 
l’Organisation.  

§ 3 Sans préjudice du
§ 5, l’admission ori-
ginale conformément
au § 2 est valide
jusqu’à ce que le
véhicule nécessite une
nouvelle admission
conformément à
l’article 10, § 11.

§ 3 Without prejudice
to § 5, the original
admission according
to § 2 is valid until the
vehicle requires a new
admission according
to Article 10 § 11.

§ 3 Utan att det påver-
kar § 5, är det ur-
sprungliga godkän-
nandet enligt § 2 gil-
tigt till dess fordonet
behöver ett nytt
godkännande enligt
artikel 10 § 11.

§ 4 Les inscriptions et
signes mentionnés à
l’article 14 ainsi que
les données stockées
dans la base de
données prévue à
l’article 13 § 1, sont
considérés comme
preuves suffisantes de
l’admission. Toute
modification non
autorisée de ce mar-
quage est considérée
comme une fraude et
sera réprimée en vertu
de la législation
nationale.

§ 4 The inscriptions
and signs referred to in
Article 14, together
with the data stored in
the database indicated
in Article 13 § 1, shall
be considered as suffi-
cient proof of the
admission. Unautho-
rised changing of this
marking shall be con-
sidered as fraud and
prosecuted according
to national law.

§ 4 Texter och tecken
enligt artikel 14, till-
sammans med de upp-
gifter som finns i data-
basen enligt artikel 13
§ 1, anses utgöra till-
räckligt bevis om god-
kännandet. Icke aukto-
riserade ändringar av
denna märkning ska
anses utgöra bedrägeri
och bestraffas i enlig-
het med nationell rätt.

§ 5 Indépendamment
de cette disposition
transitoire, le véhicule
et sa documentation
doivent être conformes
aux dispositions des
PTU en vigueur con-
cernant le marquage et
la maintenance ; la
conformité aux
dispositions du RID en
vigueur, si elles sont
applicables, doit être
également garantie. La
Commission d’experts
techniques peut égale-
ment décider que, pour
des raisons de sécurité
ou d’interopérabilité
dûment justifiées, des

§ 5 Regardless of this
transitional provision,
the vehicle and its
documentation shall
comply with the
prescriptions in force
of the UTP concerning
marking and main-
tenance; compliance
with the prescriptions
of RID in force shall
also be ensured, where
applicable. The
Committee of Tech-
nical Experts may also
decide that, for duly
justified safety or
interoperability
reasons, prescripttions
introduced in the UTP

§ 5 Oberoende av 
denna övergångs-
bestämmelse, ska 
fordonet och dess 
dokument efterkomma 
gällande bestämmelser 
om märkning och 
underhåll i UTP:erna; i 
förekommande fall ska 
efterlevnad av bestäm-
melserna i RID också 
garanteras. Tekniska 
expertutskottet får 
också besluta, om det 
är vederbörligen moti-
verat med anledning 
av säkerhet och inter-
operabilitet, att 
UTP:ernas säkerhets-
bestämmelser måste 
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dispositions relatives à 
la sécurité, introduites 
dans les PTU, doivent 
être respectées dans un 
certain délai. 

shall be complied with 
within a certain 
deadline. 

uppfyllas inom en 
särskild tid. 

§ 6 Les véhicules 
existants ne rentrant 
pas dans le champ 
d’application du § 2 
peuvent être admis à 
l’exploitation sur 
requête d’un deman-
deur à l’autorité com-
pétente. Cette dernière 
peut exiger du 
demandeur des infor-
mations techniques 
complémentaires, 
c’est à-dire une 
analyse de risque et/ou 
des tests du véhicule, 
avant d’octroyer une 
admission d’exploita-
tion complémentaire. 
Néanmoins, les 
autorités compétentes 
doivent prendre 
pleinement en compte 
le tableau d’équi-
valence prévu à 
l’article 13 des Règles 
uniformes APTU. 

§ 6 Existing vehicles
which are not covered
by the scope of § 2
may be admitted to
operation upon the
request of an applicant
to a competent autho-
rity. The latter may
request additional
technical information
from the applicant,
risk analysis and/or
vehicle tests before
granting a comple-
mentary admission to
operation. However,
the competent autho-
rities shall take full
account of the equi-
valence table referred
to in Article 13 of the
APTU Uniform Rules.

§ 6 Befintliga fordon
som inte omfattas av
§ 2 kan godkännas för
drift på ansökan till en
behörig myndighet.
Den senare får begära
ytterligare teknisk 
information från 
sökande, riskanalys 
och/eller fordonstest 
innan ett komplette-
rande driftsgodkän-
nande beviljas. Den 
behöriga myndigheten 
måste dock ta full hän-
syn till jämförelse-
tabellen som anges i 
artikel 13 i de enhetliga 
rättsreglerna APTU. 

§ 7 La Commission
d’experts techniques
peut adopter des dis-
positions transitoires
supplémentaires.

§ 7 The Committee of
Technical Experts may
adopt additional
transitional provisions.

§ 7 Tekniska expert-
utskottet får anta ytter-
ligare övergångs-
bestämmelser.
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Article 20 
Différends 

Article 20 
Disputes 

Artikel 20 
Tvister 

Les différends relatifs 
à l’admission tech-
nique de véhicules 
destinés à être utilisés 
en trafic international, 
peuvent être portés 
devant la Commission 
d’experts techniques 
s’ils n’ont pas été 
réglés par voie de 
négociation directe 
entre les parties impli-
quées. De tels diffé-
rends peuvent égale-
ment être soumis au 
tribunal arbitral, con-
formément à la procé-
dure prévue au Titre V 
de la Convention.  

Disputes relating to 
the technical 
admission of vehicles 
intended to be used in 
international traffic, 
may be dealt with by 
the Committee of 
Technical Experts if 
there is no resolution 
by direct negotiation 
between the parties 
involved. Such dispu-
tes may also be 
submitted, in accor-
dance with the proce-
dure specified in Title 
V of the Convention, 
to the Arbitration 
Tribunal.  

Tvister om det tek-
niska godkännandet av 
fordon avsedda att 
nyttjas i internationell 
trafik kan hänskjutas 
till tekniska expert-
utskottet, om inte 
parterna har lyckats 
lösa tvisten genom 
direkt uppgörelse. 
Sådana tvister kan 
även underställas en 
skiljenämnd enligt det 
förfarande som anges i 
avdelning V i fördra-
get. 

Article 21  
Annexes et 
recommandations 

Article 21  
Annexes and 
recommendations 

Artikel 21 
Annex och 
rekommendationer 

§ 1 La Commission
d'experts techniques
décide de l'adoption et
de la modification de
toute annexe confor-
mément à la procédure
établie aux articles 16,
20 et 33, § 6, de la
Convention. Ses
décisions entrent en
vigueur conformément
aux dispositions de
l'article 35, §§ 3 et 4,
de la Convention.

§ 1 The Committee of
Technical Experts
shall decide whether to
adopt an Annex or a
provision amending it
in accordance with the
procedure laid down in
Articles 16, 20 and 33
§ 6 of the Convention.
The decisions shall
enter into force in
accordance with
Article 35 §§ 3 and 4
of the Convention.

§ 1 Det tekniska
expertutskottet ska
besluta om antagande
och om förslag till
ändringar av ett annex
i enlighet med det för-
farande som framgår
av artiklarna 16, 20
och 33, § 6 i konven-
tionen. Dessa beslut
ska träda i kraft i enlig-
het med artikel 35 §§ 3
och 4 i konventionen.

§ 2 Peut déposer une
demande d'adoption
ou de modification
d'une annexe:
a) tout État partie;

§ 2 An application for
adoption of an Annex
or a provision amend-
ing it may be made by:
a) any Contracting

State;

§ 2 En begäran om att
anta ett annex eller
förslag om att ändra
det kan göras av
a) varje deltagande

stat,
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b) toute organisa-
tion régionale au
sens de l'ar-
ticle 2, lettre x),
des ATMF;

c) toute association
internationale
représentative
pour les mem-
bres de laquelle
l'existence de
l'annexe est
indispensable
pour des raisons
de sécurité et
d'économie dans
l'exercice de leur
activité.

b) any regional 
organisation as 
defined in 
Article 2 x) of 
ATMF; 

c) any representa-
tive international
association for
whose members
the existence of
the Annex is
indispensable for
reasons of safety
and economy in
the exercise of
their activity.

b) varje regional
organisation så-
som den defini-
eras i artikel 2 x)
i ATMF,

c) varje internatio-
nell intresseorga-
nisation för vars
medlemmar i ut-
övandet av deras
verksamhet det
av säkerhetsskäl
och av ekono-
miska skäl är
absolut nödvän-
digt att annexet
finns.

§ 3 L'élaboration
d'annexes sur la base
de demandes faites en
conformité avec le § 2
est du ressort de la
Commission d'experts
techniques assistée de
groupes de travail ad
hoc et du Secrétaire
général.

§ 3 The preparation of
Annexes shall be the
responsibility of the
Committee of Techni-
cal Experts assisted by
appropriate working
groups and the Secre-
tary General on the
basis of applications
made in accordance
with § 2.

§ 3 Tekniska expert-
utskottet ska vara an-
svarigt för utarbetan-
det av annexen med
anledning av en begä-
ran som har sin grund i
bestämmelserna i § 2,
assisterat av lämpliga
arbetsgrupper och av
generalsekreteraren.

§ 4 La Commission
d'experts techniques
peut recommander des
méthodes et pratiques
relatives à l'admission
technique de matériel
ferroviaire utilisé en
trafic international.

§ 4 The Committee of
Technical Experts may
recommend methods
and practices relating
to the technical admis-
sion of railway
material used in
international traffic.

§ 4 Det tekniska 
expertutskottet får 
rekommendera meto-
der och praxis som rör 
det tekniska godkän-
nandet av järnvägs-
materiel som används i 
internationell trafik. 
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